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The Department of Chinese Language and Literature

University of Macau

The Department of Chinese Language and Literature (the Chinese Department) of the Faculty
of Arts and Humanities, University of Macau, was among the first of disciplines to be
established. Chinese Studies have long assumed an important position in the four long
decades of the University’s development. In recent years, concerted support from the
university has greatly strengthened the Chinese department in core teaching faculty and
advances in the discipline. Making substantial headway in teaching, research, and
contribution to the discipline, a sound momentum has been achieved featuring a well-
established discipline, strong teaching faculty, comprehensive pedagogical framework, and a
rigorous and open academic atmosphere at the Chinese department.

Academic Achievements: The Chinese department is staffed by world-renowned scholars
who are committed to the inherited tradition of rigorous and innovative academic pursuit,
exhibiting unyielding dedication to academic research. Colleagues in Chinese department
have published a series of monographs which are of considerable scholarly heft, and
published extensively in leading domestic and international academic journals. Our research
strength and discipline are widely recognized and applauded in the field of traditional
Chinese philosophy and culture, ancient Chinese literature research, Chinese new literature
studies and Chinese studies.

Collaboration and Partnership: We particularly emphasize collaboration and exchange
with universities both at home and overseas. We have established an academic partnership
with Chinese departments in leading universities, including Peking University, National
Taiwan University, and Hong Kong University. This proudly serves as the top-level platform
for exchange in teaching and research in Chinese language and literature. We have had much
success with through mutual visits between scholars and student exchange programmes.

Academic Activities: The Chinese Department has served as the hosts for multiple

13



successfully-held major international conferences. The Distinguished Lecture series and
Chinese new literature series, invite leading experts and scholars at home and abroad to visit
UM and give lectures on a regular/non-regular basis, which have generated significant impact

in the academia.

Community Service: While remaining dedicated to teaching and research, faculty members
of Chinese department are also actively involved in community services in UM and Macao as
a whole. Besides shouldering responsibilities of teaching students enrolled in the Chinese
program of various degrees and grades, our department also conducts the Chinese-related
general education courses at the university level. Our department is also home to multiple
academic institutions and societies, which include the Research Centre for Humanities in
South China, Chinese Traditional Culture Study Association of Macao, Macau Poetry
Association, Linguistic Society of Macao, Macao Yue Dialects Association, Macau
Association of Literary and Artistic Critics, Macao Modern Literature Association, Macao
Chinese Comparative Literature Association, Macao Literary Composition Science
Association,  Macau Documentation and Information Society, Association for Macau
Historical and Cultural Heritage Protection, as well as Macao Society of Chinese Poetry.
These institutions and organizations have become the window and bond connecting and

contributing to social and cultural events in Macao.

Curriculum and Programmes: We have widely acclaimed experience in undergraduate
education, likewise we are also committed to postgraduate education, with the mission of
fostering top human resources in language and literature with special focus on Macao. We
have a comprehensive teaching system encompassing programmes at all levels including BA,
MA and PhD. Our graduates demonstrate fine professional qualities and strong competence

which keeps them in high demand in the job market.

SOHSINON
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The Department of Chinese and Bilingual Studies

The Hong Kong Polytechnic University

With 85 years of proud tradition and ranking among the world’s top 100 institutions, The
Hong Kong Polytechnic University (PolyU) aspires to be a leading university with world-
class research and education.

The Hong Kong Polytechnic University is a home for educating thinkers, discoverers,
innovators and communicators in delivering positive impact. We are committed to nurturing
tomorrow’s leaders today, through a holistic education that provides graduates unrivaled

placements to thrive in communities, industries and businesses.

We strive in inter-disciplinary research and impactful innovations to address real-world
challenges. Our researchers are developing breakthrough ideas, fostering sustainability,
lifting economic outcomes and improving communities’ lives for the benefit of Hong Kong,
the Nation and the world.

The Department of Chinese and Bilingual Studies (CBS), formerly known as the Department
of Chinese, Translation and Interpretation, was established in 1988. Our department is one of
the leading academic departments in Asia that studies Chinese and its interaction with
English. It addresses real-life language issues in a bilingual society. As a department with two
undergraduate programmes, several taught postgraduate programmes, and a PhD programme,
CBS has come a long way and is now a widely recognized innovative pioneer in establishing
academic programmes that are underpinned by our research while meeting the demands in
society. Among our best-known milestones are the first MA in Teaching Chinese as a Foreign
Language (MATCFL) programme and the first Master of Speech Therapy (MST) programme
in Hong Kong (professional entry qualification fully accredited by the Hong Kong Institute
of Speech Therapists, HKIST).

As an active, research-oriented department, CBS has been strong in the research areas of
Chinese linguistics, corpus linguistics, language and communication disorders, cognitive

neuroscience, bilingual communication, Chinese language education, Chinese language
testing, language technology, and translation and interpreting.
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As a responsible member of the community, CBS constantly provides services to the people
of Hong Kong, especially to those in need. For example, we have special programmes that
help South Asian school children in Hong Kong to learn Chinese; we offer Chinese and
Putonghua tests for local primary and secondary school students; and we provide speech
therapy service to children suffering from communication disorders or learning deficiencies.
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19 Pandemic from the Perspective of
Post-foundationalism
L [ SA7 .
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Putonghua since 1980s in China University
15:15-15:30 HE)3R
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Corpus-based Comparative Study AN
University
15:30-15:45 HEAZ

12 A9 H (HH) 14:00-15:45
(E&rEE98: 937-2117-6853 HE: 212071)

HiEs: BT KZ E21A-3127

23




LY
ER T2 R A

H pp oy 2
14:00-14:15 | S4ER. HET6 %méﬁﬁqmﬁmw%ﬁﬂ“@ T A
14:15-14:30 EE2 RN S5 S (R SR R 5T IE NS N
2 B0 P AR A U S i B _
2 “« » By T >F.
14:45-15:00 2} ﬁﬁj RCRBAE” WF T Sl ol EE NIl
HEhEE S 20 AT & 0 o
15:00-15:15 &S H—— “HAdhc” H# “HAE e o A 0 K
A7 A BT
L S
15:15-15:30 RE g‘zﬁ?ﬁ%ﬁﬁ%* IRERII | gy
15:30-15:45 HEIAZ
12398 (BR) TFT¥i5:
12 A9 H (GBH) 16:05-17:35
(&858, 991-5331-0460 FRE: 212071)
HiBG: P KZ E21A-3118
AR
T ARG EME EREAN: BA
16:05-16:20 PEL BEEEI UKl R AL R KR
(AN s
16:20-16:35 | #EyHIH, Bl ﬁi?%f%;}gﬁﬁ%%aﬁ» FrU o B 6 £

24




CAvE 2D Hh O RE = R R I 5 S 3

16:35-16:50 " ‘ IIE PN
A7 MBS RS
Being Chinese Online — Discursive University of
16:50-17:05 Wang Zhiwei (Re)production of Internet-Mediated E dinburyh
Chinese National Identity &
" o IR R A A IR A R . s
17:05-17:20 i e o fr M TRIE AR
B B Ll SR A AR LA
17:20-17:35 HEhsZi
1249 H (GAF) 16:05-18:05
(ErER9E: 955-0887-2560 FHE: 212071)
HuEh: WFIRE E21A-3121
C Ayl
T FMEREFR 1 ERFA: LiZhi (F2)
Beijing Forestry
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9:00-9:20

Liu Na

How to use f# shi and &% rang
correctly in Chinese? Profiling
semantic  association  between
Chinese analytic causative
constructions and verbs

Beihang University

9:20-9:40

Ye Shuyang

Categorial and Functional Evolution
of Mandarin Conjunction/Discourse
Marker  “Ranhou”™: A  Socio-
pragmatic Perspective

University of Wisconsin-
Madison (USA)

9:40-10:00

A

Climate change risks in the Chinese
and American newspapers: A
corpus-assisted discourse study

i SSiPN

10:00-10:20

Tang Xuefei

The social practices with main
melody songs in the mediated China

Tilburg University
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Liu Yang

Navigating China’s Identity in
Combating COVID-19: A Critical
Discourse Analysis of Chinese and
Western Officials’ Tweets
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Beyond Reporting: The
. . Communicative Functions of Social The Hong Kong
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12:15-12:30 FAHE A REAR AR 1 22 BB AR SR 2 (7SS PN
12:30-12:45 HE)3R
12 410 B (GAN) 11:15-12:45
CErERSR: 926-7221-1282 HH5: 212071)
HuFh: WFIRZ E21A-3126
A
FRE: PASEUHRGERE 1 ERA: BELE
N 2l B - B
o 5 R ) e o | PORPPAAP RS AT
11:15-11:30 RESL T & M]3 EEBIE 70 RAMEE A O
2 £ 122 o
o I gL
BEEAE “This Is Completely Fake News”: ‘ L
11:30-11:45 = Managing Disagreement at China's IR T N
- Press Conference
11:45-12:00 R Risk communication in COVID-19 The Hong Kong

vaccines: A corpus-assisted
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Polytechnic University

Blessing or curse? (de)legitimation

The Hong Kong
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China Daily and the South China
Morning Post
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& FEE ¥ 7: The performance and relational role of toast intervention in
Chinese dining contexts
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Keynote Speech: A Study of Chinese Polyphonic Marker bing (“and also”): Its Sense of
Reverse Coordination and Multiple Historical Origins

Abstract: This paper introduces the notions of linguistic polyphony and argumentativity to
discuss the semantic function of Chinese adverb bing (“and also”). First, bing is identified as
a polyphonic marker for its functions to coerce presupposition semantically on the one hand
and, on the other hand, to offer refutation pragmatically. Secondly, its semantic function in
the advancement of a transitional text is bringing in the negation of an expectation by reverse
coordination, and further expressing the adversative relation in reality. Thirdly, the modal
function of emphasizing negative meanings of bing is revealed by discussing the textual
distribution and the information structure of bing-sentence. From the perspective of semantic
function and textual transformation, it suggests that the modal adverb bing is likely to have
evolved both from the scope adverb and the correlative adverb, respectively. The multiple
historical origins of the modal bing and the semantic versatility of the connector bing
(coordination, progression, and addition) together account for the complexity in meaning and
function of Chinese polyphonic marker bing.

B4

R

WK BEHIZ.. PXRARFEE

BRI KRR BT

AR, 1962 45, 1990 4EME b 5 K2 -2 py
R KRB SRR, A, AR K2
N SCEERE B 5 U RS PR R R AT, R ET
FELGGE S RAEREE S 2. £ (PEAgRE) |
ChEEESC)  (ERGES S A (b arE Al Ek)
TV IER ML 100 &R, HAR (GBS BIER AN T A0
EHEAHTY S0 BRIEEE. ZIREREEE CmRE
LR FEFRRE” . NIBRAFHRILEFREAIR, BX “EAGEH” T2 agf
IHE N

36



Yuan Yulin

Professor and Head of Department of Chinese Language and Literature
University of Macau, Macau

Emeritus Professor of Peking University

Prof. Yuan Yulin, born in 1962, obtained his Ph.D. degree from Peking University in 1990.
He was a professor and doctoral supervisor in the Department of Chinese Language and
Literature at Peking University. He is now Chair Professor and Head of the Department of
Chinese Language and Literature, Faculty of Arts and Humanities at University of Macau.
Prof. Yuan is a leading scholar in Theoretical Linguistics and Chinese Linguistics. He has
published more than 100 journal articles in journals such as Social Sciences in China, Studies
of the Chinese Language, Contemporary Linguistics, and Journal of Chinese Information
Processing, as well as more than 10 books including A Cognitive Study and Computational
Analysis of Language, etc. Prof. Yuan won the “Excellent Achievement Award of Scientific
Research in Colleges and Universities” of the Ministry of Education of China for many times.
He is selected as a Changjiang Scholar Distinguished Professor of the Ministry of Education
of China. He is also a leading character in philosophy and social sciences under the National
“Ten Thousand Talents Program”.
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Keynote Speech: Polyphony in Action: Prosodic Manipulation and Alternation for

Stance Negotiation in Monolingual Mandarin Conversation

Abstract: While it is indisputable that communities throughout the world have become

increasingly multilingual and multicultural, there is still much to be learned about the

multiple voices within a single linguistic system, such as Mandarin Chinese, the large speech

repertoires in a single speaker, and how speakers take advantage of voice manipulation and

register alternation in everyday social interaction. In this talk, I use audio-video recorded

naturally-occurring Mandarin conversation to analyze a number of phenomena where

polyphone is at play, i.e., using multiple voices to represent diverse perspectives, stances, and

identities in dialogic sequences. The discursive phenomena to be investigated include the

following:

1.  intonation contour matching for affiliative stance-taking;

2. voice matching and modification for disaffiliative stance-taking;

3. reporting unattributable speech with distinctive voice qualities to index and contest
epistemic authority.

While the first two phenomena are typical manifestations of conversational resonance,

defined by Du Bois (2014) as “the catalytic activation of affinities across utterances”, which

takes place in the immediate conversational context, the latter seems to have more to do with

allusion to distant discourse experiences.

By analyzing polyphony in Mandarin everyday conversation, I hope to show that fine-

grained multimodal analysis of talk-in-interaction can help us better appreciate the

complexity of linguistic repertoires in single speakers and the multiple voices and registers in

single language systems — and how all this can be dynamically put to (inter)action.
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Chinese and Related Languages ( (V&5 X AHFRE 5 M AR5 RLEAFFL) , Springer B HY)
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TAO Hongyin

Professor of Chinese Language and Linguistics & Applied linguistics
Department of Asian Languages and Cultures

University of California, Los Angeles, USA

Hongyin Tao is a professor of Chinese language and linguistics and applied linguistics at
UCLA; he also holds a honorary Distinguished Chair Professor position at the National
Taiwan Normal University and was a Fulbright Research Chair at the University of Alberta,
Canada. His research and teaching focus on the social, cultural, and interactional aspects of
Chinese language use in context. Among his over 150 publications are recent books: Chinese
for Specific/Professional Purposes (with Howard Chen, Springer Nature 2019); Integrating
Linguistics Research with Chinese Language Teaching and Learning (John Benjamin, 2016),
Chinese under Globalization (with Jin Liu, World Scientific, 2011), and Working with
Spoken Chinese (Penn State University, 2011). He was (2014) president of the Chinese
Language Teachers Association, USA and currently serves on over thirty editorial boards,
including Chinese Language and Discourse, The Heritage Language Journal, Interactional

Linguistics, Zhongguo Yuwen, and Dangdai Yuyanxue.
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Keynote Speech: Word-Combination-Based Measures of Phraseological Diversity,
Sophistication, and Complexity and Their Relationship to Second Language Chinese
Proficiency and Writing Quality

Abstract: This study proposed a set of novel word-combination-based measures of
phraseological diversity, sophistication, and complexity and compared the strength of their
correlations with second language (L2) Chinese writing quality and their discriminative
power for L2 Chinese proficiency to that of a set of large-grained topic-comment-unit-based
measures. Our dataset consisted of 101 assessed narratives produced by Korean Chinese as
second language (CSL) learners at three proficiency levels. Multiple phraseological measures
exhibited stronger correlations with quality ratings and/or larger effect sizes for proficiency
than did the large-grained syntactic complexity measures. Measures pertaining to language-
specific features, including topic-comment-unit-based measures and phraseological measures
based on language-specific word combination types, exhibited stronger discriminative power
for intermediate and advanced levels than for beginning and intermediate levels. Our results
also revealed the importance of predicate-related combinations in assessing L2 Chinese
phraseological diversity and complexity. The implications of our findings for L2 Chinese

writing research and CSL pedagogy are discussed.
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for Corpus Annotation and Analysis (Springer, 2014); {E American Educational Research
Journal. Applied Linguistics~ Behavior Research Methods~ Assessing Writing. Computer
Assisted Language Learning « Educational Researcher . English for Specific Purposes
International Journal of Corpus Linguistics « Journal of English for Academic Purposes
Journal of Pragmatics < Journal of Second Language Writing « Language Learning -
Language Learning & Technology « Language Teaching Research - Language Testing -
Reading and Writing . ReCALL « System « TESOL Quarterly 1 The Modern Language
Journal 55 REBUIATI R OC 60 R -

LU Xiaofei

Professor

Applied Linguistics and Asian Studies
Department of Applied Linguistics

The Pennsylvania State University, USA

Xiaofei Lu received his Ph.D. in Linguistics from The Ohio State University and is currently
Professor of Applied Linguistics and Asian Studies at The Pennsylvania State University. His
research interests include corpus linguistics, English for Academic Purposes, second
language writing, and second language acquisition, and computer-assisted language learning.
He is Associate Editor of Ampersand and Frontiers in Psychology and serves on the editorial
board of many international journals. He is the author of Corpus Linguistics and Second
Language Acquisition: Perspectives, Issues, and Findings (Routledge, 2022) and
Computational Methods for Corpus Annotation and Analysis (Springer, 2014). His work
appears in American Educational Research Journal, Applied Linguistics, Behavior Research
Methods, Assessing Writing, Computer Assisted Language Learning, Educational Researcher,
English for Specific Purposes, International Journal of Corpus Linguistics, Journal of
English for Academic Purposes, Journal of Pragmatics, Journal of Second Language Writing,
Language Learning, Language Learning & Technology, Language Teaching Research,
Language Testing, Reading and Writing, ReCALL, System, TESOL Quarterly, and The
Modern Language Journal, among others.
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Keynote Speech: The use of written Chinese as a ‘scripta franca’ in Sinographic East Asia
until the 1900s: from Sinitic brush-talk (7 L4 5X) to pen-assisted conversation (S AR I #%)
Abstract: In communication between humans, speaking is premised on the interlocutors
having at least one shared spoken language, but even then, there are circumstances under
which speaking is either physically not feasible (e.g., deep-sea diving or extremely noisy
environment) or socially undesirable (e.g., in a classical music performance or a solemn
ceremony). Where speaking is undesirable or impossible, or in the absence of a shared
spoken language as in cross-border encounters, could writing function as an alternative
modality of communication? Writing-mediated interaction, synchronously and face-to-face,
seems rare or unheard of in phonographic civilizations, ancient or modern where a regional
lingua franca is known to prevail (e.g., Latin or Arabic). By contrast, there is ample historical
evidence of literati of morphographic Chinese from different parts of Sinographic East Asia
V&7 LA conducting ‘silent conversation’, interactively in writing mode using brush, ink,
and paper, hence ‘brush conversation’ or ‘Sinitic brush-talk’ 7 3 2%,

In this presentation, I will first outline the material conditions behind the historical spread
and dissemination of Confucian classics and other literary canons in Classical Chinese (aka.
Literary Sinitic) from the proverbial ‘center’, China, to the ‘peripheries’ that correspond with
today’s North Korea, South Korea, Japan (including Okinawa, formerly the Ryukyu
Kingdom) and Vietnam. I will then exemplify how, for well over a thousand years until the
1900s, such literati of Sinitic were able to overcome the oral communication barrier and
‘speak’ their mind by engaging in writing-mediated brush conversation in three recurrent
cross-border communication contexts, namely, involving boat drifters £ Ji K 2% #% ,
diplomatic envoys #MZ B 4%, and traveling literati 1% Jif # 2 5%,

The use of Sinitic as a ‘scripta franca’ in Sinographic East Asia was vibrant until the regional
vernacularization movement in the late 19th century took its toll, culminating in the adoption
of speech-based national written languages. Today, Korean and Vietnamese are written with a

phonographic script (hangul 22, Chir Qudc Ngit), while modern Japanese is written with a

mixed-scripts writing system that includes two syllabaries (*F-{x 4% hiragana and F i %
katakana) and kanji (8 ¥, Mand. hanzi; Kor: hanja; Viet: chit Han or Han vin). For this
reason, Chinese-Japanese writing-assisted interaction can still take place sporadically in pen-
assisted conversation (Z¢ # 1fl #% ) or ‘pen-talk’. In China, pen-talk is also occasionally
observable in Chinese-Chinese interaction where the ‘dialect’ speakers’ vernaculars are
mutually unintelligible. All this constitutes strong evidence of and support for the
‘morphographic hypothesis’, which predicts that writing-mediated interaction — before the
internet era — is premised on the pragma-linguistic affordance of the morphographic Sinitic
script hanzi. Pronounced inter-subjectively according to the preferred vernaculars of the
brush-talkers or pen-talkers while obviating the need to ask ‘How do you say it in your
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language?’, writing-mediated interaction, synchronously face-to-face, appears to have no
parallel in phonographic cultures. The widely held Ideographic Myth in Europe for centuries
since the Renaissance will be briefly discussed: rather than ideography, the modus operandi
and interactional dynamic of Sinitic-based brush conversation is more adequately accounted
for by phonetic inter-subjectivity.
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LI Chor Shing, David

Professor and Head of Department

Department of Chinese and Bilingual Studies

The Hong Kong Polytechnic University, Hong Kong

David C.S. Li (Li Chor Shing, %= #£ %) obtained his BA in English (Hong Kong), MA in

Applied Linguistics (Besangon, France), and PhD in Linguistics (Cologne, Germany). He has

published in contrastive aspectology (tense and aspect), World Englishes, ‘Hongkong

English’, ‘China English’, Chinese-English bilingual interaction and code-switching

(translanguaging), bilingual education and education policy in Hong Kong, multilingualism

in Greater China, Chinese learners’ EFL learning difficulties and error-correction strategies,

Cantonese as an additional language, and South Asian Hongkongers’ needs for written

Chinese. He speaks Cantonese, English and Mandarin fluently, is conversant in German and

French, and is learning Korean. He is the author of two 2017 monographs: Multilingual Hong

Kong: Languages, Literacies, Identities (Springer), and Chinese-English Contrastive

Grammar: An Introduction (with Zoe Luk, HKU Press). More recent interests since 2017

focus on the historical spread of Sinitic or written Chinese in sinographic East Asia (Japan,

Korea and Vietnam):

1.  the use of Classical Chinese or Literary Sinitic (3£ & 3, wényanwén) as a ‘scripta
franca’ among literati in their ‘silent conversation’ for cross-border, face-to-face
communication through ‘brushtalk’ or ‘brush conversation’ (%£#%) in early modern East
Asia until the 1900s; and

2. bi-directional borrowing of sinogram-based loanwords across the Sea of Japan,
especially the uptake of kanji-based ‘returned loans’ from Japan by other East Asian
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societies, notably China and Korea, amidst sociopolitical tension between these East
Asian nations since the 1900s.
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Keynote Speech: Radical Construction Grammar and Its Application in Chinese

Abstract: Construction Grammar has been popular among Chinese grammarians for
more than two decades. Numerous papers have been written, from introductions of CG to
descriptions of particular constructions and reviews of the literature. Luo Jie (2018) and
Chang Fangling (2021) are two recent literature reviews of CG papers based on searches
of CNKI and CSSCI. Putting these two reviews together yields some 2000 articles since
year 2000, covering a whole gamut of topics under the broad rubric of CG. The
vastness of this literature notwithstanding, one particular ‘branch’ of CG is prominent by
its absence — William Croft’s Radical Construction Grammar (RCG). In talking about
CG, authors have tended to refer to the works of Fillmore, Kay and Goldberg. RCG is
casually mentioned once or twice, but there has hardly been a direct engagement with
Croft’s ideas or discussion of them in any detail. In truth, RCG is very different from CG.
According to Croft, RCG represents a “dramatic break” from all previous theories of
grammar. (2001: 4) In this paper, I will elucidate four major tenets of RCG: (1)
Constructions as primitives (non-reductionism); (2) Only part-whole relations, no
syntactic relations; (3) Constructions all the way down; (4) Constructions are language-

specific.
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BESR O HIR I £ B EAEH Utterance Particles in Cantonese Conversation, Telephone Calls:
Unity & Diversity in the Structure of Telephone Conversations across Languages and
Cultures, X W #y[BF53E 4 LT AT 4 4% B EER SCHE:  “Turn-continuation in conversation’
A Affiliation and Alignment in Responding Actions’ 73 Jil /£ Discourse Processes Fll
Journal of Pragmatics T F353% .

LUKE Kang Kwong

President’s Chair of Linguistics

Chair, School of Humanities

Nanyang Technological University, Singapore

K.K. Luke is President’s Chair Professor of Linguistics and Chair of the School of
Humanities at Nanyang Technological University, Singapore. Prior to joining NTU in 2009
he was Professor at the University of Hong Kong and Head of the Department of Linguistics
from 1997 to 2006.

Prof Luke’s teaching and research are in the area of talk and social interaction using an
Ethnomethodological and Conversation Analytic approach. This research explores the ways
in which joint actions are achieved through talk and ‘body language’, and is driven by the
fundamental question of what makes communication possible. How are intersubjective
understandings achieved in interaction and what role do linguistic and embodied resources
play in that process?

Among K.K.’s publications are Utterance Particles in Cantonese Conversation, Telephone
Calls: Unity and Diversity in the Structure of Telephone Conversations across Languages
and Cultures, and two special issues on ‘Turn-continuation in conversation’ and ‘Affiliation

and Alignment in Responding Actions’ for Discourse Processes and Journal of Pragmatics

respectively.
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Keynote Speech: A New Paradigm for Natural Language Processing— A Pre-trained
Language Model Approach

Abstract: Language is the fundamental symbol that distinguishes humans from animals. It
has infinite semantic composition, high ambiguity, and continuous evolution. Accurate
processing of natural language is an insurmountable gap for machines, and it has become one
of the main bottlenecks restricting artificial intelligence to achieve greater breakthroughs and
is known as "the jewel in the crown of artificial intelligence". In recent years, pre-trained
language models based on super-large-scale raw corpora, represented by BERT and GPT,
have sprung up. By making full use of large models, big data and large computing, the
performance of almost all natural language processing tasks has been significantly improved.
The pre-trained language model claims to have reached or exceeded the human level on some
datasets, becoming a new paradigm for natural language processing. This report will firstly
introduce the evolution process on the pre-trained models, then introduce the latest research
progress of the pre-trained language models, especially our work in Chinese and multi-
language pre-trained models, and finally, give an outlook on the future development trend in
the field of natural language processing.
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CHE Wanxiang

Professor

School of Computer Science and Technology
Harbin Institute of Technology, P. R. China

Dr. Wanxiang Che, professor of the school of computer science and technology at Harbin
Institute of Technology (HIT) and visiting scholar of Stanford University (at NLP group in
2012). His main research area lies in Natural Language Processing (NLP). He currently leads
a national natural science foundation of China, a national 973 and a number of research
projects. He has published more than 50 papers in high level journals and conferences.
Among them, the paper published at AAAI 2013 achieved Outstanding Paper Honorable
Mention Award. According to Google Scholar statistics, his papers were cited more than
2,500 times and the H-index is 27. He and his team have achieved good results in a number
of international technical evaluations, such as the first place of CoNLL 2018 and 2019. The
Language Technology Platform (LTP), an open source Chinese NLP system he leads to
develop, has been authorized to more than 600 institutes and individuals including Baidu,
Tencent and so on. He achieved the first prize of technological progress award in
Heilongjiang province in 2016, Google focused research award in 2015 and 2016, the first
prize of Hanwang youth innovation award and the first prize of Qian Weichan Chinese

information processing science and technology award in 2010.
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Keynote Speech: The performance and relational role of toast intervention in Chinese
dining contexts

Abstract: The talk aims to report an empirical study that explores the performance and
relational role of toast intervention in Chinese dining contexts. The analysis of interactional
data and post-event interview data indicates that moral identification may outweigh power
relationship and social distance in the interactional practice, leading to constructive effects on
the relationship between the intervener and the intervenee even in apparently conflictive
situations. As a complement to the previous research on ritual communication such as
countering the heckler and bystander intervention which focus on genuine aggression, the
present study sheds light on the ritual act of toast intervention as a form of “mock moral
aggression,” revealing the relatively greater weightiness of moral identification as opposed to
other contextual factors and its role in explaining the relational consequences of toast

intervention in Chinese dining contexts.
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CHEN Xinren

Professor and Director
Institute of Foreign Linguistics
Nanjing University, P. R. China

Professor Xinren Chen is currently director of Institute of Foreign Linguistics and vice
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director of the China Center for Linguistic Strategic Studies at Nanjing University. His major
research interests include pragmatics, L2 pragmatic acquisition, and language policy and
language planning. He is author of The Pragmatics of Interactional Overinformativeness
(2004), Critical Pragmatic Studies of Chinese Public Discourse (2013, 2020), and Pragmatic
Identity: How to Do Things with Words of Identity (2018). He has coauthored numerous
books such as Contemporary Pragmatics (2004), English Grammar in Use (2004), Foreign
Language Education and National Identity in the Context of Globalization (2008), The Use
and Nativization of English in the Chinese Context (2012), Politeness Theories and Foreign
Language Learning (2013), Pragmatics and Foreign Language Teaching (2013), Psycho-
Pragmatic Analyses of Public Discourse (2013), Linguistic Memetics: Theory and
Application (2014), Language Planning and Security in the Context of Globalization (2015),
and Politeness Across Chinese Genres (2017). Now he is president of China Pragmatics
Association (CPrA), and vice president of China Association for Discourse Studies (CADS)
and China English Language Education Association (CELEA). He is (co-)editor of Studies in

Linguistics and Literature, East Asian Pragmatics and Studies in Pragmatics.
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RAN Yongping

Professor

Center for Linguistics and Applied Linguistics
Guangdong University of Foreign Studies, P.R. China

Ran Yongping is a professor and director of Center for Linguistics and Applied Linguistics at
Guangdong University of Foreign Studies, which is a national key research institute of
humanities and social sciences in China. He is a vice chairperson of both China Pragmatics
Association and China Association for Discourse Studies, and is Editor-in-Chief of Xiandai
Waiyu, a well-known Chinese journal of linguistics and applied linguistics. He is on editorial
board for the journals Chinese as a Second Language Research (Mouton de Gruyter),
Journal of East Asian Pragmatics (Equinox), and some Chinese journals of linguistics and
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applied linguistics. He was a visiting scholar in University of Wales (Bangor, UK) from 2003
to 2004, and a Fulbright senior researcher in University of California (Berkeley, USA) from
2009 to 2010. His main research interests include pragmatics and discourse studies, he has
published articles in Intercultural Pragmatics, Journal of Pragmatics, Pragmatics and
Society, Pragmatics, Discourse Studies, Text and Talk, Journal of Politeness Research and
some Chinese journals of linguistics. He has also published books of pragmatics.

The webpage about his details is: http://clal.gdufs.edu.cn/info/1265/2838.htm
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Keynote Speech: On the Meaning Structure and Social Effects of Rhetoric Ability

Abstract: Theoretically, the category of “rhetoric ability” is the theoretical core of this mature
discipline of rhetoric, and its conceptual category should have been formed by the perceptual
verification and rational deduction of a large number of rhetoric practices. In essence, the
diachronic definition of the concept of “rhetoric ability” is either included in the cognitive
description of rhetorical phenomena, or implicit in the definition of the superordinate concept of
“linguistic competence” and the adjacent concept of “pragmatic competence”, and so far there is
no consensus and stable conceptual meaning in academic circles. Accordingly, the study of
rhetoric ability category does not match the important position of its discipline, and it is still a
research field to be systematically developed. Drawing on the intertextuality theory with dynamic
meaning generation and diverse ideas, the report discusses the conceptual meaning, category types
and the meaning construction process of the structural system of rhetoric ability, and examines its
instrumental function and cultural function of serving the country and society from the perspective
that rhetoric ability is the basic form of human verbal communication activities in historical space
and time procedure.
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ZHU Keyi

Professor

Department of Chinese Language and Literature
Fudan University, P.R. China

Zhu Keyi, professor of Department of Chinese Language and Literature of Fudan University,
Doctor of Letters, doctoral supervisor of Chinese philology, and the research leader of rhetoric.
Mainly engaged in rhetoric, discourse linguistics, stylistics, language stylistics teaching and
research; Chief editor of the core journal of Chinese linguistics and the CSSCI source journal
Contemporary Rhetoric which is run by the Ministry of Education and sponsored by Fudan
University. Member of the Evaluation Expert Committee for Linguistic Periodicals of the Chinese
Academy of Social Sciences Evaluation Studies; Academic adviser of Center for Applied
Linguistics Research of Shanghai Jiaotong University; Vice President of China Rhetoric
Association; Executive director of Shanghai philological society, etc. Two academic monographs
have been published, edited nine, co-authored five and published more than 90 academic papers.
Several projects have been completed, including the National Social Science Fund, the Ministry of
Education's Humanities and Social Sciences Planning Project, the provincial and ministerial social
sciences projects and scientific research projects of Fudan University. Several awards from
Shanghai and Fudan University have been won.

Lectured in Italy, Germany, South Korea, Taiwan, Macao and other countries and regions. Invited
by Shanghai Jiaotong University, East China Normal University, Shanghai Foreign Studies
University, Shanghai University, Shanghai University of Finance and Economics, Beijing Normal
University, Beijing Foreign Studies University, China University of Political Science and Law,
Jinan University, Shandong University, Sichuan Foreign Studies University, Henan University,
Wenzhou University, Fujian Normal University, Fuzhou University, Minjiang University, Minnan
Normal University, North Minzu University, Northwest Minzu University and other universities to
give lectures.
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BB T BB E R A LT REH—AT AT SAESRARIERE |, LI
ST B SRR T OB A bR R 0 TR b, TR
AR B

CHICZHE R NGRS R
A
B RSN H K

B OB MR, FRRMERRER 307 MIRE, DRI Z T8 ) e
SLFA TR MR AT R, A SCIR = HEESC I M AEZN . AERBRNRESE h B Sah 2, R ACHRE
B ERER, EAaRhRESRANER. AT EEER D RE, W
TR YIE . B8 “E I RS, R 307 BANERI T EZ E, Ak
TEZEHMBEIERD “30” KN, BRETEZE, %5 307 MRBAOR. 2. X
B, AMEEA 30T o “E T RMEFIEATEENN A RG], R LT E AR
WA 307 LA M RIRHBREL T SATRARMER . SO RE TR S 3, A R G
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T IE AT & REHEIRERAT & BYINEE AT &

i ONR RN L R I AR
#

i
=

FEE KF

GO ANER LY A B, B e IESLF R OB RRE . (RE AR A
TSNS, ERRUZHE, BRERBEKEY), HuRR2A 0. Sy “—%—
B BB BN AR R MR . ACSORH R FE A & AT 98 SRR A PR AN AH A P
BPE T T CARERAUAM T B H T 136 (EREAURIEAT TERETT (2016 4F 9
H-20224E 6 H) , HEESERESMEES . AR, BRE SMEAEE, UAHEREMSER. A
BEBRNREERE, WEHEGRD 2R E E IR (A AR R A 5« — % — k7
MTLE A (BRI . g . H A%, BemiE. ROME) o PeaEmR, mEE
FAPREE S BHR. B, F%. ANYRGH. SEGT, Wil = Kouh 5 D REmE 15

B HE). RS NERCEE SN ZREATSR S R AN A2 S0 B A, A
B SO A AR S ), PR HNEREEE F A AR rh B 75 SO A “ B T
AP, S NS S R R AR

LM AR W7 77 M BEEANIE RRELE AT
e RIER,

Kk K/ FBRT XE
FRALER T R S B S R S R A R A ) B GE . R A

“TT LI REERAI R RN R WML, BREIAEER T ORME
“T7 R R, BRI B WERR (FEA S, 1994 R,
2003) , “My” HA “FRBRER” (CKHJRK, 1987) « @& “T7 . “W” A KB
g, A “SRM” MMAEHE, HEIANAKRME “T77 . W7 RHEAMEEMLE
“TTOCMT IR, RARIRAIER CT7 L I RREBIE CRIEEE, 1961;
JOE, 1968) o MFEIRALEM “T7 ‘M7 BABE SO KARME “T7 . ‘i B
HABGEEGLE “ 77 o “M7 MBERRME, 2/F%5 <77 0 W7 h—8, B
f/ANER 77 L I B OF, TAMEAEAT BAGERI R RE . RRANTE R AT R

AICHETA Givon (1993) FRFNTE REH R, ¥ (RIME) FERp “X 7B (YO 7. “X
M7 AR T R A EANAEE IR T AR ARBREARIUAFE, EW
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R T LA A VO RERR AN RE: THRR . BiersRw . deBidsie. Saiae. TEWm: 7
MR AR, LA EA Rl T T RORERAN A BRI . BESRTER)IA R
J& “X TH (Y)Y 7 “XmT” AR Tl it B, BEERE
M, “77 . “B” WL A “T17 . “T27, “K2”7 . “M3” MaER “m” .
I T EEVE B VRS2 BIRERL BT 1 R 1 R Bk BB A

CHEEY FRHTER S MR B A SO i R T 5T
* %8

R K&

VA 2 N LA 5% 58 15 26 00 nE 8 oA E MR R R AE S A0S /N iR (V) o, Bl
HE IR 20 7Y i ) AR A T RS A, AR 17 5 i A SR i ) 2 AR A SR PG S 0 7 2R B
Rl 2 T AT IO SCA AN SS J BASCAE B S o R FRARRE . SERE SR AN FIRE 5 IR
LESM G E AR Z MM A 7, AMERGE T/ a8 2 0 F 3 — RN & & SR 1 8 N e
T, MG 7R R s B RONEE S A A R TSR L SR A R B A L
R REME 2 [ O S B 58, ARG T — 0 W MERVIE SR BB BLAISS T R, e T
TyH— LR E R RS R BT SO S R EE RO E S, B
118 B8 25 B (M R S X 3 4

FEAEE. TIRE i MEFEE
%7
Ko K%

ARIARE AR =My E S, Hbr TR AT 9% (Emoji) MBS, G4
“meme KA. KD . netspeak (HH4KFE T ) . netlingo (HHASARBEEE)  KE L.
emoticon GHFFHE)  kaomoji (BHCF)  REE. GIF. HilE. smilies (Kfg) 7 %, i
R T —EGHKICH SR K & SREFTRIEAMIh e R, JUHAEHRE
FE T ATRERIR R, Etam 7RG S DA RHAR . BMEGER, RIEFT IR
MITpfe EHRIM L2 8 R, WF—REEAFPE E2BM AR, R/
FHETRE S OB RIS, A R R aR O T AR A . IR, AHE TR
TEFFIRAF R A T, SRR RBCHRE S PR L, RSB AR AR R 5 222
R AR SIRAT RO TR RS, SRS IRAT Rt RS BRI A T R I R R A LA IE AT
. RIEFTIRIE AT, AN IEERSZIE M T RAE £ 500G BRI e ) AU
ZHe ) T RERIPE R AT REWEE R T RIS IR RSB AT R — &8 70 FF G S H A T
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e BResEE TR <K ARHEY BRI R SR
FHT BEE

UL TN

ACUL CNRHERY B 5t g Rl fr Rafek,  BA Kress Al Van Leeuwen F 7 5 55
R EREAE S, TR, HBhRE 2 O e 2 =0y R R S R R R AT
TR RE T . BB EER BT DUE 1, 7R AR A S BRI R R
CANRHE ) fEA A RS b 2 IR 0007 sS04k, 3R P RABBRrE. FIRAL
RBRAE TR B R, RSV BURRRE =0 . B R MR R . S B AR
PR RTRIAK, 5 v TR By A e, M o LT s RS RS IR AR B 2 BV B )
PE, FEBEUHRSERMERE T, FFE RGN, HEINE B ECE EE R . EEE
SO, meFEE AT, (ARBARY) ZRAME. S REREER, HiE
R IR T 2 M B RS AR RS A E R . WSO R e, ey, S
ZRFSRRBUL S — R, ORI m R EHRE T AR, (CANRBHR) HriEE 2SR
RN RIS, BEROR VORI 32 200, SCRT 1 RE 2 BR B A pE 2 < R BE B, SRt 9
STl T R S AR AR T 2 B RE RN R T B — B BB B R, [R]IRRE RS IR HLAR 4
B ISR 5 ) 52 B e R O R

R ERAR 44 Y il e SOFH B [
REF B
P RE

FERERERE, EMMAMAERRELMEAENETRMmAENA, — /K “L
University” , — &% “University of L” o FEHEIORRE, A — % ik 1) 8 B 58 R 0% 56 B X 1 3
[ P KR TSR 4 45— DL “University+ of+ Hil% 427 B (T EH 4R, 215
2005: 8) o HEFIE —BGAERFEMAEHRR], andb Rk G RE — IR R,
AR % “AEF 5 B 5T i University of Beijing” (5 2006 4F 08 H 28 H) .
FAMMEBY QS KZHET (QS World University Rankings) #9uk, [FlG 22 B 4E 5 H R & @R
BOTAE, SAA T 13 B B 5672 KmRHI SRR A . RIS B R (JE3
WINHET)  “L University” B2 “University of L” HIECBIAI RS 1: 2, WAEERL B AEEER,
AR RERM S, LA “University of L” B fr 44 SR B Em T &, B2 MKk, $H
R AR TR “L University” T, 18— AR EEA G, WEFERD =
B RE S B, HRAH R RRER R CBRRK” MESER

59




2 R BIFER TR AR Al RS B B A5 2

wEBH
HFHEHEFRE

21 i #C B R T AR R 2 T B Rl . KR AR LA R 178 2 N R 1 i
Tt ARPEAICERE AR E S B, BEARRBEE), R, B, &l
S M ESR . Al A B B R RE RPN IO EER, A B RERT AL 7 2R R R RE A7 A
—E M RERE, S R RER A AR AR I ST B A . gAY 2022 E R
A RESCRFE IR EORFAMPE S AL G SO PR 3%, Al S B S H 2R G, BGHEa
BRSBTS, WO AL BB R RERLERE. AF KAOR
B SR, FEEERMEE SCRIGERAG b, A B = B B A P Al R 1 AL AR W =)
PR EERE H, ARSI T R [EF AT R R RS AL E 2 E BN
WEFCRCR A SR R R o B BT AR 5, SH B SORBIREM S RUE R, SR G
St ezt R At IR R &, A B DR B NS E M E T — 2%,

Z e TR
% RK
M RF

S FE 2 R0 FOR L, A B ) S B AR A B 2 28 R B B S TR
BT E, AR EREIENE 2 R R IEAT I TR BEE AR S R
J&, QeSS G LB TR £ R i R B AR R E T . [HHE ] (F R
RIEERE 2 285, RO RTIL R EEAT TUR R IH, B AROOR ThEmMe ] o THIRE = st
FonfEffeE ] o Twrm, B L TR o TR AR (HEDRLE T ILE IR R
PRACKAHIERE o A SCHKEERR R 5 54 1) SO IS 21 5w A S AR AR SR B, 73 A sz e (4 i 2 A
o R 2 TN IO S B S I A

TR EEA A Y s e 5T
FEX
+ B Bk K%

3 EHRE ER G RE AT R A ae B VR RE SRR A A A . RER TR, EE
SR AT B SR AR A A R, I RN (D TR,
B EAEER . SRR R =W UO8; (20 BhEE, S RiiEs. Sk
EUAMR BRI ELA . AFASREREA “HBIE-TEN R ER, IREBME R
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SIHEF AR BRI [ A >4 A > R RE VR RS A > R R . e
TOARRREEAS M . RER LA FRE T AT AL B, e T BN [ i R Tl
e PROSCRE. BARER. B BURMIRRIIAE. SCEBRBRIRGT 1 VARE B R R A5
an A AR DD RE - W] (AR EL R AR, dR =3 FOA AR i R AL, I HLRR R g 2 R
FUUIRAERE S AR B RN S B R M B AR

il

WERZH T ﬁmb%DEl*JEeXﬁc%E B JEBAUES B R] B L
TR JRE 3t T il
@&
LIAE ;

M 2 MR G A DT 1 B R B, B 2 R A A T AU . H
S A X7 )R8 0N 4 B85 52 218 € FE M AT ol BE 3 Fe O RC 8, JKYEL SR BT 1A B A AT
T3l BE RIS € JE 2 TH] 1) 22 ML SR O F D B AR, BB “ e A7 e R E R E
/S SO R

HE AR R, = ED7 RSSO B 2 B S M7 AR . — R
REFZT S BREIARAEIEY, UG R TR B R T o8 SR 10 a0 RIS R 5 11 80 0
BIRVE IR 58 =R K YN TR B ) b AR 0 B2 367 [ s PO A 05 L5 F 1 40

BTl A AU 7 [ RAER e (22 5, — U5 T BRSSP S
JE B2 BRI R B TN, U7 I BGRR B AEA E RT L RRE R
BLERHE S5 (0 2 S BB FRE S, SR e TR A A L RN 7 3 LA R B A TR 1) B B
. BETHESCMBRECIRESAER, RIFTHB “RAG—. EFME”
HEEAE AR B AR AR ER SRR BERAENZER.

M TRIF I X We | AR w5 D) AE B A5 B R (I 1Y) B B
VS
L& g K g

AR EBVE PR AR [5r ] GREEERE D rEfERs, SR X W) 4
WA REREEEAT, FTLUR [ERAFH) X We ) 2 258 e 5 A AR i P sl 5 K
S, SRR S TRRGFR X We | RGGE 2h ER I A BHIERE AN SAE AN, IRIE X INE
AR, XATVA A=/ — & X A M B, X2 5k GURE 8 i) 5 $ el
Yo, BRI AT T A AR I AR 1 A 0 XA B A, XS A Y
RS EEE; =R X AR BB, (HAERRIE FIET TR AR, R WA
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AR A T B AR I R 1E A —EA K. ARSCIMERE S 10 TRRAFI X R | (aERE D REfT
PR H AR A R B BAME DR WL SR (A s, thics
{{E i Save

AZUPERE F A TR X W | AR S B M RN 1 BT S . SRR
PIHERRRMERE S 12, —#0 TRUIFI X IR ] 8K 1 AZmIMERs 5 M RS2, o sgFes
R, RIESEENEGEMFREAERRRER; 0 TR X IR RIS FR e 4aH
K, ERIEMEENNEZ, HAEAAREE O E . nTR, Al 0ns QSR ik & D)
B, AR MR BT (R X W ) AR 9 T ML

I BT A IR ) S B T — S T LS
AR DR
i
L& HERE

BUR S AR R — RS s AR B EE S0, WADRE R 505 . s E T
DA 4% ) F AR SCAS )58 5 AR BRI SO SIS (B, RIS 5 R B A @ 4 R 0o
B R EERS. BURSEET G S HEAE D AR5, 20, BRAS. 28 A
Bt RN DL BLIE BUA T REAE N O BURGA 45 . FE RBTTIRERE 5 SR BER P AINIE LR S
f#, AR Fairclough F9 =#ERGE 7 M BRLAGS Sl i i 7 — MR ) HTRESE . FEBEMESE T, DL
FEAE (SO Rl R B TR e (K ) RS A9 o M K o B Y O {1 s A 1) ) B K 4 S35
Fi. WEFCRN], WEAERERG . DHARGMBUANGEE K EE EAAEREEER. &
SEEE SRR, KRR REA T O B P B B A ERE SR, 10 5mER P B A P
I8 5% ] A S 25 v (0 B s SRS AR AR R SR P B SO AR R S B A, R P
NG ST IR G o 35820 S i 28 37355 1) A ) B A6 R S R )2 BV R Bl & B2 5%, A
I th S T BGIA 5 SRR B R A L I 2 57

e 2 R A o RN A R AR AT
BRAE A
BE ks

T ERERIER A AEDRE R A EIEEE S R IEE 5 s (Barbosa 2011).

T RS S AR RIS, BT R AR R AN RE S 2 B 2 A
AR R SRS, @2 R— B S Eam T BT R . AR T2 R
U T ahah 5 T B S W — B JE TR RSB, N R SR B R A A A R

B}
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7 (discourse-related null subject language)(Roberts & Holmberg 2010); %% = & A il AT 5 £ 4K
FAT /A5 R 3R (Y Huang 2000a) . SESR I A BIF 783 B 46 BV 58 el 8] 3R 72 R S5
23 R R 5 TR T S 49 1) 55 4 I (Cole 2010, Frascarelli 11 Casentini2019), {H/AHF 554 H
SRRERH 9%, TR AR ] A B G HE 2R 24 2R 598 70 W VB A 2 2 Rl ) oA AVASE TR A

B FUA B REORH AR 5 AR R S R AUUNE, I S EAN [R I AR R AT =
TR, B G, T [referential] [argumental] [lexicalized] ] 7 KR HE B 8 55 = £ 56 B A I8

#ti(referential null subject)Fl # 5 4= 3= 5 (non-referential null subject) iy K %H, f i — D4R

SR/ HIR, AW ITAE IR0 B2 5y (Centering Theory) (Grosz, Joshi and Weinstein 1995)
FIREZE N SRR A R 22 1 RE AR AREE R O ERE S BRI« 100 22 ORI STHE S5 70 A1 Rp AR
ZESt. wA%, AWEIUIRIRA 1R A A A A AR R R AR R Th RE R AT L
(CENTER)fIEAAYE, M4 2 LG RIA TR hoL . BREA F/NEE 2581068 ] 2 218
1 J A (salience hierarchy) (&Y, REE MR AR A AlA Mt FOTAGLE R PATYE . SR
T Al e S AR R AT B R AT R R L R DUE

BERR TRV OISR AE S A BBt B App PR REFR S E
PR
RPIAHHE R

Al B A EE S N E AR R, RS E R, 5E S B 2 [ ) DI R RS I
all s T . e, EEERFEME SO LIRS AR, LB R EREEE, iy NEE
HEERR O SO PR A 05 . BT S . OIS TR M AT R b, SO R RE (A5 SR
BT SO o SR BRE R . 7RIS SO SRR AR, SCAGRRIANME R AR AR BERE T b 2
o BRSO R B, B HAE SO O AR TR P AL L SR TS SO RE D iE
Ko

ARV R B S T, EWA —E A, E T AR B A R S app 1F R
PG R (W TR, AR B SRR SRR S B AR S BRI . A

SCBL (B AR R L (5B B0 ) app MISCAGRE 8 R 2 U 5 EL T Pleco. LINE Dict.
trainchinese. Panda %5 U7 FH 28 /=5 (1 71 ) AU v 5B 5] $1 app HH RS SCALEDRERS, B 7EIR
FLAU R AT RE . (1) BEPEEE S SCAG I LE AR app P9Ik AORER G HLIfT 2 (2) app
rh BE M VR SN R R RE R A AN T 7 A SO S A i e R S AR RS BR AR HE L RESR Y
. BRRGIETT R TR
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AR R B X
A
b B AR kP

SR T8 5 A Tl B 2 A ey IR BB N ) — IR B 1) — R FH Bl 5 (Fillmore 1967,
Levin 1993; Talmy 2000). A< 3C PAJEE 5 A% 3055 7 (Diachronic Construction Grammar) i 2 5 HE
28, EBIACKEE S 2t su b OaE R E  (CCL RERHE ) 25 545 A5 KRB S5 AL Bl 5 76 5 oty v
A TS T R SR 0 A N I A e DV {1 R P P ) R R AR . AN i)
B EAESmE, (D) BEES, KRB EE L) EE .
COS+V, N+COS, A+COS, COS+Phr, V+N+COS, COS+N, V+de+COS, V+COS. (2) H4E
s, R BN 46 4% L COSHN, N+COS WA\ R £ . (3) HsaE T, SR HH)
a1 B COS+V, A+COS L J COS+Phr 4 it 5 fZ 85 vy, 1M B A Rl IR B 52 AL Bl ) 2 22 0
V+de+COS P S V+COS #41E . HEHGE A, ARRESAL B A A% sCRE IE iy 2 A 2 /0 B0k
AR, MBI s, IR R S

COS: ARRESF(LENE, V: B, A: @l#, N: %5, de: 3, Phr gk

PR B BLRE L B R R 1 S AR SR A
T
APIAHE K S

[ fEB B FHRE (Fictive Kinship Terms) | a2 F#E A ( Kinship Terms) 2R
ITH AR (Social Addressing) o A [ HAL | fEHE AAEBF R I B A7, VERRIR
A T B A T B R R A Y 4 A BB 7T (Chao 1956, Chen & Shryock 1932, Gu 1990,
Kroger et al. 1984, Wang 2003, Zhou 1998, Zhang 2002) . ZSHF 57 5 £ i 5 A 55 v i e B
(Fr BLRE L RS AR, DL S B A A 1T B P AL U R, R KRR B B )
DA S BERE 2 (¥ BE B0 A A, S 7o SR8 A i ] 1) 0 22 U AL B R B T A S
o RBRE: (1) BUABBUB MM EERNZABSR, F5E DR FE e Y
i (2) PR EE0EER ThRERTY, & 1 1588 S 0 B AR S v os . (3D HT LM
AR R Z R TR, ARACE, BUBBRREIE S A M “hoT st 7 D) Reis i 9t e 2 il
W3 e H RS S A, 38 BT SRR R AL e & A DA
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HERES28MA TR LSRR — “BAHD” # “BAE
257 AT

FRA AP

“HBAHRO” M EABEEE” ERBHERF, WAASONER. “H NI
ahim PR R, WRESIMRGRRE REARSR . B AT M AN HEE” AR
anlm, (H “PHAEZE” SRR HREL “SAMC” &, 5] Enimgm, <5
AT WS A ACE N B, AR R HRN RO “HAA%” AlE
H L AR B ) A AR R A W AR A) 3 rp s BAT IR AR e A S B (0 LB )
RE. 7EIERSIRE N, “HAMC” M WA EEE” AR BB A sl A f) SRR R
B, “BAmO” fERER T EA SR MEFEAMREM G L EIThEE, “HAE
7 BAMRRIFAREEMERM EEIDIRE. “BAHRC” M “HEABESE” FEH ] ER,
T B A o ) B R —F TR B AR IEH]) TR R, RS RAA EEEEE R
ECHARO” M OEABEE” BT LRIEBER, SmNEROERR HRD LR
It R “ B AmT” W RSB 2 BN RE B 32 2T i BRE B A AL
BN -

VKB HA NI R SEE R —— LB <R &L B
e Gat - 2 b HEFERH)
47 % (Clement Tanaka)
=N

HAM Sk DREACEE 5 RER R R MM, ok AL 12 18 8 N HE5E HO R A
o RAANIEFT I, SO AR BB RS2 1 L B AR A 3 AT A B . I
ATF B B R AT LG, A BT S AR B 5 15 SO AR RE T AR SCALERFE B
FH BRI P 5 3 R G B DA R LA R ] S AR R R R R . (HELL R R
PR E TR B A BRI S TR P SRR R A A S R K
eI AR R T EERE RN E & ASCERUTE (FEak) SETE (GER - E#MF
N Rl BEFER RO, TR FEATIRE . 1208 AN R B S R R
B AFERE B S, AE SR AR R R A S T, BISANERE BB 5, R TREE

o B R b A B T v BB R T e B ) S U S0 R Al A A R B R S AN R 2
Wi, SETHHAME SO 22 S O RBURRE DRI B SReR S S AR N R X B
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s At B IR DL B B —— LA “HTET M “RlhaRdLa”

FEEREAHTIE AR T, AT 25 0 ahah # R 5 s (5 S BUG s ks s
SRINE,  SEEE N TE S AR EE N GE Ak R A0 ISR B R SR R AT RS o

T8 JARE R b R AT R — R B R R BRI R I, AT AW FUR T, RESS AL T
BN Z AT T E ;. BT 2 AT ot DL CMERIZE AR R LA HET B B I
ATABETE, A RN L RIE B LA PR 3R (Cneds . . SRRE55) .« BINER
FERE AT (sex) (ERWIFUB G, WAK T &R (gender) 1ERHFTTE S
HWEEST M EZEER. Wi, WEEALR T T AT REEE R R 5t
Y SO T A

A TR FH AL PR A SR RN EL B R RO FEAN AR, T 2 BB 40T I R R
s TR, E ARG R AT BT R AT A B R AT . AR T RILI
CRNELT ATH, HERNERDE T A SBEATH S8 fTH (Sue Wilkinson & Celia
Kitzinger, 2014) . J#IEHE 200 2 FI4THr, A GEHAEE QP B R 4 5 L E s
ant, BAEARFRMEN GRS T, @ T ARMERNE S, WAH T BRI
G AR “amEy” (A .

mhEE g VR ERA”
B4t
A Rk K2

“UKINEER S 1895 SR BRSSO IR AR B AT i NS, stiG i T Aokl —
B ER M ARIEME R R, R IR K2 T R . BN IR 7T 3 B
BN 0T W UIEAE 1932 FE4ESCR AR LIRS AR Ve Kl T3 sc st
TEREIRIT ST, FEAET WL B F R Z SR L. A0 “okilHER” 1T a2
B, AHEEASS R AT S BRI, oK B S RE A RO 0 Bl ah & 3

FF FIAS [Pl el EoR A = il B3 Eo it 52
USRS

FARABKE (M) AwBEIXE

A RPN SRE LB U A . AW SUM SO A O R A I LB 00 B R A
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(iFIAS), FCEkNG 7 BT 4 _E B AR Bk R %38 2 T S R 5 (R A= 5 5l ELEAT R T UL
WAL HT 2T HAT A9 90 73 8RR 5 AL 8% 3733 MRALMEAT /03, TERRELAERE . AT E AR B
] RO WREL SR RS 02 AR A o ol AT A% ERR B B2 R . JEIE R
BT R AT AR LA, BB S BURT AT SRR A b 22 MU B AR B REAT R A AN [ RR IR )
BRI At Ot DRI HORR A 2 LU AT SR S R BT LB Re B o WETCHE 3R 1) i sh
FHEIE G LT R AMR TR, R T BRI, PIRERE FlA 2) BT
AT T R aR e, EAESE SO akeE, SREFARE; 3) T
AR S B R B AL s 4) BT ZEm s 3 T F HIAE B Bty o 3R e w2 8 )
.

b £ A ELEH B R AN A R B AT TS R 1P RACRT AR, EE L U 7T A Ao
AT R AAE T e A, R B . BTG S . A A (S 2 A R E
Brs PRET A R AL B AT A (10 2688 B BRAE A B AR 5 R LB PR B M S AT S S B AR LB

B,
FFRERER “fEaErpIE R R R SR IME RS R
9L
NEELE K

FEFB ROR AR R ob B, Hra M= r, B TARERCAE 2014 SEh R RO AR
ek L E OUIRESE YRR R 2 RRIE R . LRk SOE PRI R
T3 RS R W R AN R, B A AR T TR ERE L. S,
1 J B Y A B8 S A i B R T R P SE AR L B . REBURNTRE R LAk, ANE 2R
WECH . S5 (05, T HAS 2 T BRI = B R B . (RIE S Rk, B
P TR R S 2 v 3 RO I [ 8 AR 1 A R R AE I A P R R B S2 A U AT A . R
NHIBEFE, BB B T 2Rl R B L AR RNk = 1 . R, ASOR AVE 7 TR
H B 8 2 RO R RS R OB R T AU R, ARIRHL AT GRS o> A By, 3 RER R
T AT 6 G o v HE RO ) A A O R A TE (BB A U A 1 (R B 2 1
Blo WHFURHT, V7 LA a4 b 3 RGIL FIBS i 2 o S el 2 B L, (HthAFAE
—ERESE R RR M . — T3 T DR R A B T s K A K R BB 5, 53— 5 T
T RSB VG 7 [ S AR AL N RO BB AR T I EORZE R, N b BRI B A op 3 RO
[ B s S A B AR AR AT AN B AL
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E TR A SR S ] AR AR Y T S —— LA Bl ire
() 7~ Cgar (HHR) 7 R
a1

ERMAKE

e RS — IR R BEAL AT ML, 8 A B BR R i e P Bl R RR S R I B 5 . 6
FHIWT FUULAF AR R RERE R RE 5 2 SN BB R 2 —, Rl 5 BT 7T, LR 2t
T TR B RR . SRS EIAE REERH R F R I, BIERR R R RN R
BRUREL, ARG RBEA RGN, 5T 500N R . JOE Nt AR
JEREEAE G, AHTEIELDL “ire () 7 . “gar (£) 7 BRI EIGIESE i RE . AR
AR = R aroRL R P T Y 22 5 17 81 Al 28300 5 (R o 36 e 3f 36 T Rt ] ) 88 R R it
5, RGUNMBERANN 7RSS SERAE, DU B AN (R RE AR (1 =55 7688 1) B 18 1 J 1 2%
B A8 Sl PR

S BRI R R
7
RPIH K E

pER A Rl B R, BERIRZIRMGE 5 SR (. BEo 05 2 B AN B AR HU
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“Dialecticism” in Chinese skits: Quantitative analysis of the
relationship between role’s language and job, as well as personality
Zhisheng Cui, Zhiyin He
The Hong Kong Polytechnic University

Dialects are often used in Chinese films and television productions, and some Chinese
scholars studied the functions of dialects in the film industry. Nie (1990) argued that dialects can
create a sense of humor. Besides, in the old Chinese political movies, dialects are used to shape
Chinese great people, such as Mao Zedong and Zhou Enlai, because dialects sound more cordial
than Mandarin (Nie, 1990). On the other hand, linguicism, i.e., the discrimination on the basis of
which language(s) people spoke or signed, and then those people's social status and personality
can be perceived as being inferior and negative (Skutnabb-Kangas, 2015), has been studied in
English films. For example, according to Bleichenbacher (2012), most of the characters in
Hollywood films who are not American- English speakers tend to be villains. Previous studies of
linguicism have focused on European languages, and their researches on linguicism are mostly
about the relationship between languages and the morality of characters. Fewer scholars are
researching linguicism on Asian languages. To fill the research gap, the current project
investigates whether dialecticism (i.e., people speaking dialects possess negative personalities and
work in a low-paying jobs) exists in Chinese skits. Specifically, we explore the relationship
between the language of a character and their profession and personality traits portrayed in the
skits. Our data come from 132 short skits aired in the CCTV New Year's Gala from 2000 to 2022.
Each skit is around 15 to 20 minutes, with 535 roles. The language variety (Standard Mandarin,
Dialect) of each role in each skit was annotated by two researchers. Our results show that
Mandarin—speaking roles have a higher likelihood (38.7%) of being portrayed with a high-paying
job (white-collar and self-employed person), compared to dialect-speaking roles (14.3%); in the
same vein, dialect-speaking roles have a higher likelihood (38.4%) of being portrayed with low-
paying jobs (blue-collar and farmer) than Mandarin-speaking roles (13%). This trend remains
unchanged in the Chinese skit from 2000 to 2020. On the other hand, between 2000 and 2008,
dialect-speaking roles tend to be associated with more negative personality traits (e.g., dishonest,
irritable; 32.2%) than Mandarin-speaking roles (20.5%); but this trend was reversed after 2008,

with a higher percentage of Mandarin-speaking roles (34.4%) showing negative personality traits
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than dialect-speaking roles (26.1%). To conclude, our results show that the use of language variety
(Mandarin vs. dialect) in Chinese skits is strongly associated with social status, but not with

morality or personality.

“I have been dreaming about Chinese becoming the number one
language in the world”: Chinese language educators’ language
ideologies in Myanmar
Tao Xiong
Guangdong University of Foreign Studies

Along with China’s economic development and expanding cultural influence, the Chinese
language has attracted an increasing number of learners in Myanmar, a culturally and
linguistically diverse country. However, little is known about local Chinese teachers’ language
ideologies toward the Chinese language and Chinese language education against the societal,
economic, and cultural backdrop in and beyond Myanmar, which constitutes what this study is
intended to investigate. Data were collected from semi-structured interviews with 12 Chinese
educators in Myanmar, followed by an inductive analysis process. Three themes were identified
representing the educator’s positive attitude toward viewing Chinese and Chinese language
education as a resource for claiming cultural identity, assessing social capital, and enhancing
regional relationships and development. The study yields implications relating to Myanmar’s
language and language education policy, the expansion of Chinese language education, and

Chinese language educators’ professional development.

“This Is Completely Fake News”: Managing Disagreement at China’s
Press Conference
Mengchu Zhang, Debing Feng

Hangzhou Normal University

It has become commonplace for Chinese spokespersons to express disagreement over the
question and its adversarial contents raised by biased Western journalists. The issue of
disagreement at press conferences has been studied primarily from pragmatic perspectives,
particularly in terms of politeness, without paying adequate attention to how disagreement arises
and develops during the conferences. This article addresses this question by exploring the local

management of disagreements commonly occurring at China’s press conferences in recent years.
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The analysis shows that disagreement may arise when journalists ask spokespersons adversarial
questions, during which they manage to maintain a neutralisitc stance by attributing unfavorable
statements to a third-party, prefacing the question with unfavorable information, and/or looking
for spokespersons’ vulnerabilities. In response, spokespersons express their disagreement and
legitimate their argument by delegitimating or reformulating the unfavorable statements or
information and/or appealing to moral legitimation. The findings have implications on the
organization of locally managed interactions at press conferences and on diplomatic practices and
international relations. The data are 166 video clips of interactions between journalists and
Chinese spokespersons downloaded from the official Bilibili account of the Chinese Ministry of

Foreign Affairs.

A visual metadiscourse approach to multimodal Chinese discourse:
The case of environmental protection videos
Yan Xu

Zhejiang Gongshang University

In the new media context, multimodal discourse which involves images, videos, hyperlinks
and other semiotic resources has become a basic means of communication, and has brought forth
many new forms of visual metadiscourse. Against this backdrop, the present study extends
Hyland’s (2005) interpersonal metadiscourse model to the visual realm, constructing a systemic
analytical framework of interactive visual metadiscourse and interactional visual metadiscourse.
The former is used to organize multimodal information effectively, while the latter is used to
express attitudes and construct interaction with readers. Our research data are 30 environmental
protection videos collected from official WeChat accounts of China’s national and local
governments. The analysis shows that visual metadiscourse plays an important role in educating
the public by presenting environment-related knowledge and engaging with them by frequent
interaction. This study not only develops metadiscourse theories by taking the complex visual
semiotic resources into account, but also provides a new method for the comprehensive analysis of
multimodal discourse by organizing rich visual semiotic resources into a coherent framework.
What’s more, it can shed light on the effective design of videos for different communicative

purposes in the future.

85




Being Chinese online — Discursive (re)production of internet-
mediated Chinese national identity
Zhiwei Wang
University of Edinburgh

My research assesses how Chinese national identity is discursively (re)generated by
multifarious socio-political actors (e.g., the state, ordinary users, commercial companies and the
journalism) on the Chinese Internet. National(ist) discourses are common on China’s web.
Nevertheless, much stress has been placed on their political dimension, which neglects other
important dimensions constitutive of their discursive nature. A further investigation into how
Chinese national(ist) discourses are (re)shaped online on an everyday basis by diverse socio-
political actors is crucial, which can contribute to not only deeper understandings of Internet-
mediated Chinese national sentiments beyond over-emphasis on their passionate, political-charged
facet but also richer insights into the socio-technical ecology of the contemporary Chinese digital
(and physical) world. My research questions are:

1)What Chinese national(ist) discourses are quotidianly mediated on Chinese digital
platforms?

2)What are the roles of different socio-political actors especially ordinary users in
discursively (re)generating Chinese national identity/-ies on the Chinese Internet? To what extent
do these actors present differing or even conflicting understandings of the Chinese-ness?

3)What socio-political relations, structures and mechanisms are revealed from the discursive
(re)production of Chinese national identity/-ies online? To what degree do they reflect offline
realities and developments?

I propose an ethnographic methodology for the empirical investigation. My ‘fieldsites’ are
two China-based digital platforms, Sina Weibo and bilibili. My primary data collection method is
virtual ethnographic observation on everyday national(ist) discussions on both sites. Objects for
observations on the two ‘fieldsites’ will be dissimilar because of their differential socio-technical
affordances. For Sina Weibo, observations will centre upon targeted discussions on topics/objects
that may evoke national sensibilities, whilst for bilibili, emphasis will be located on ‘barrage’
comments and postings in the comments section attached to specific videos which may elicit

national feelings. Keyword-searching will initially be utilised to look for relevant Chinese
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national(ist) discussions on the two platforms, with nationally related signifiers like ‘Chinese
nation’, ‘Chinese people’ and ‘Chinese civilisation’ as the keywords. With the progress of the
research, more diverse nationally related keywords including those not directly containing the
word ‘Chinese’ or ‘China’ will be applied to identify more varied Chinese national(ist)
discussions online. Afterwards, a snow-ball strategy will be employed through which other online
Chinese national(ist) discussions related to those keyword-searching results identified as
national(ist) interactions on the two platforms will also be attended to.

If data obtained from digital ethnographic observations do not suffice to answer my RQs, I
will conduct in-depth online qualitative interviews with ‘key actors’ identified from those virtual
observations in discursively (re)producing Chinese national identity on each ‘fieldsite’, to
complement data gathered by the first method. The criterion for selecting ‘key actors’ is the
significance of their contributions to the discursive (re)generation of Chinese national sentiments
on a daily basis on Sina Weibo or bilibili. For convenience, I propose to measure the significance
of users’ contributions to discussions presenting and disseminating national(ist) emotions on the
two sites based on the number of reposts, comments and likes that these national(ist) contributions

receive. Critical discourse analysis is employed to analyse data.

Being Local, National and International: The Constructions of Hong
Kong in Hong Kong Political Discourse
Ming Liu

The Hong Kong Polytechnic University

Since Hong Kong’s return to the People’s Republic of China in 1997, Hong Kong has been
caught in the constant struggles between identities at different levels, namely, local, national and
international. This study gives a corpus-assisted discourse study of the constructions of Hong
Kong in the public speeches of the three former Chief Executives in Hong Kong. The primary
purpose is to examine how they construct local, national and international identities of Hong Kong
in their public speeches and the socio-political factors behind their particular ways of constructing
Hong Kong identities. Three large corpora have been built by collecting all the public speeches of
three former Chief Executives. A corpus-assisted discourse study of their public speeches finds
that the three former Chief Executives vary in their emphases on the different types of identities.

The differences can be explained in terms of the changing socio-political context in Hong Kong

87




and the changing relations between Hong Kong and the Chinese mainland.

Beyond reporting: The communicative functions of social media news
during the COVID-19 pandemic
Yuanzheng Wu
The Hong Kong Polytechnic University

Social media news does not just inform people of what is going on, but performs a wide
range of communicative functions. Such multifunctionality has been fully manifested in news
reports during the COVID-19 pandemic. To map out the multiple functions of social media news
and its discursive features, the present study investigates the short video news related to the
COVID-19 pandemic posted by the account of CCTV News on TikTok. We adopt a multimodal
discourse analysis approach and draw on the theory of register typology to explicate the news’
social semiotic activities and the multimodal realisation of these activities. The analysis of 232
news videos shows that apart from the traditional reporting activity, CCTV News also conducts
sharing, expounding, and recommending activities on social media. With regard to the verbal
realisations of these activities, the news is characterised by the informal, emotional, and
personalized style in language, indicating a departure from the formal, rigid, and top-down style of
the traditional official news. As to the visual realisations, these news videos draw upon the actions
and emotions of a wide range of social actors and employ a remarkable amount of close-up and
medium shots to get closer to the audience. With the multiple activities and new discursive
features, CCTV News on TikTok performs the social, political, and educational functions in
managing the public health crisis, which serves as a new form of discursive governance in the
digital media environment. This new “brand” of Chinese discursive governance is shaped by the
affordance of social media on the one hand and the social-cultural context in contemporary China

on the other hand.

Blessing or urse? (de)legitimation strategies of the overwork debate in
China
Yungiao Chen
The Hong Kong Polytechnic University

In 2019, Chinese programmers mobilized an online protest against the grueling overtime

working system named “996” that had been gaining popularity in Internet industry. The
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prevalence of the overwork schedule has triggered wide public concerns and discussion in the
society, with its legitimacy as a focal point. This article contributes to the growing body of
literature on the labor protection, taking a critical discourse aspect on how “996” is construed. It
focuses on the competing construction and interpretation of “996” by comparing the discursive
(de)legitimation strategies between the entrepreneurs and the Chinese official media during key
moments of the debate. Findings have unpacked both quantitatively and qualitatively that the five
strategies, alongside with different linguistic paths, help to realize the respective positive
representation and negative representation regarding “996” in respective discourses. The
entrepreneurs legitimate “996” by blending it with moralities and downplaying the utilitarian
benefit that shifts the focus whereas the Chinese official media exposes its exploitative, illegal,
and destructive essence. This study also discusses the socio-political background that underlies the
strategies used by the two social actors and generate significant implications on struggle between

economic power and political power in the transitional stage of contemporary China.

Categorial and functional evolution of Mandarin
conjunction/discourse marker “Ranhou’: A socio-pragmatic
perspective
Shuyang Ye
University of Wisconsin-Madison (USA)

Unlike English language which tends to use explicit cohesive devices, the
flexibility of Chinese discourse organization (i.e., parataxis) allows its conjunctions to
develop semantically reduced “discourse-marker” usages with various pragmatic-
discourse functions.

As one of the most representative and frequently-used Mandarin conjunctions,
“ranhou” has been widely explored for its classification, discourse functions, and
mechanism of grammaticalization in Chinese syntax, pragmatics, and discourse
studies. However, these works have not adequately addressed both categorial
evolution (across different classifications/linguistic categories) and functional
development (across different layers of pragmatic-discourse functions) of ranhou.
Also, a socio-pragmatic perspective applied to the diachronic functional analysis of

ranhou in the context of language contact and social change is still lacking. Thus,
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this paper aims to contribute to this dearth in the literature by constructing a “unified
account” of pragmatic-discourse functions and their corresponding metafunctions
(Halliday, 1978) of ranhou in accordance with its categorial evolution from connector
to discourse marker, with special attention to underlying socio-pragmatic motivations
for the evolution.

Specifically, a corpus-assisted qualitative/descriptive method of induction is used
for the functional analysis of ranhou in both synchronic and diachronic dimensions.
The corpora are chosen from written and spoken, classical and modern Chinese text
types (genres). Such details as the socio-cultural contexts for the change of language
use, and the illocutionary functions of relevant utterances are qualitatively analyzed in
an interpretive way following the methodological tradition of Discourse Analysis.

For categorial evolution, ranhou first evolved from a compound phrase (two
independent words “ran” and “hou”) to a single word/conjunction (i.e.,
lexicalization), and then developed directly towards the discourse-marker usages
within the pragmatic category (i.e., pragmaticalization, not grammaticalization). Here,
echoed with the longstanding debate, I argue that pragmaticalization is independent of
grammaticalization because it reflects the evolution of “discourse markers”
(pragmatic category) from “connectors” (grammatical category). In terms of
functional evolution, first, within the connector ranhou, the conditional sense may
have been its prototypical function and then this prototype developed into the
temporal relations which further developed into human’s cognitive sequence
(logical/causalrelations); then, within the discourse-marker usages, information
adding, topic shifting, and placeholder/filler have been placed from the lowest degree

of pragmaticalization to the highest.
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Compound phrase (two words) grammatical category ‘

[lexicalization]
L J
Connector (Conjunction) |gr'mmnnﬁmf c’megon“
[pragmaticalization] l
Y
Discourse marker (Pragmatic marker) | pragmatic category ‘

These processes of evolution can be accounted for by some underlying socio-
pragmatic motivations/factors: (a.) the influence of pragmaticalization of other similar
connectors/discourse markers in Peking dialect such as 5¢ | wanle or 58 | LL4%
wanle-yihou (‘after that; and then.. .”);  (b.) the influence of Chinese language
contact with English (e.g., frequently used adverbial conjunctions such as “so, and,
then”) among those Mandarin-English bilingual or multilingual speech communities
living in Greater China (Hong Kong, Taiwan, and Macau) and Chinese diasporas; (c.)
the trend of the over-use/over- generalization of ranhou as placeholder/filler or even
“pet phrase” in the tensions between conversational/communicative strategy,
linguistic politeness, and language standardization.

In conclusion, this paper, by closely examining the paths of categorial/functional
evolution of ranhou, sheds new light on the influence of socio-pragmatic and socio-
cultural changes on language use especially the use of conjunctions/discourse

markers.

Climate change risks in the Chinese and American newspapers: A
corpus-assisted discourse study
Jingyi Huang
Shanghai Jiao Tong University

The concept of risk is increasingly used in the debate of climate change due to the
uncertainties concerning the future influenced by the unexpected climatic phenomenon. Previous

studies have demonstrated that the risk discourse in the media has ability to manifest the
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ideological struggles and the national attitudes towards climate change. This study gives a
corpus-assisted discourse study on the media framings of risks of climate change in China Daily
(CD) and the New York Times (NYT) (2001-2020) to examine how they are actually used to
serve the ideological purposes and legitimatize the national climate actions. Drawing upon the
analytical tools, Wmatrix 5.0 and WordSmith 7.0, this study focuses on the exploration of the key
semantic category DANGER in two corpora, and shows both synchronic trends and diachronic
changes in discussing the potential outcomes of climate change. It further investigates the typical
tokens risk(s) in this semantic category and shows the preferent ways of these two newspapers in
the construction of the risks, especially in terms of the issues of (un)certainty, nature of the risks
as well as solutions to the risks. The findings show that the risk frame is more favored in NYT.
While CD shows more consensus on the risks, NYT emphasizes the disputes over the risks. CD
prefers to frame the risks as globalized and highlights efforts to reduce the risks. It conveys an
optimistic attitude towards the risk reduction. NYT prefers to accentuate the risks and emphasizes
the potentially negative impacts on US’ economy and finance. It tends to show the pessimistic
views in facing the threats and thus legitimize the inactions of the US government in the climate
control. It is argued that a corpus-assisted discourse study can provide insights into the relations
between the risk discourse and the wider socio-political contexts. It is hoped that this study can

contribute to the growing literature on climate change, risks and climate change.

Concgrams in empirical research articles: A corpus-driven study
Ling Lin
Shanghai Jiao Tong University

A major focus of corpus linguistics research in Sinclairean tradition is on phraseology, an
umbrella term having captured various forms of co-occurrences such as lexical bundles, phrase
frames (P-frames) and concgrams. Compared with numerous studies on lexical bundles which
represent sequential word co-occurrences, P-frames and concgrams have been far less studied.
Concgrams, which have considered both constitutional and positional variations, could better
capture phraseological variations than the other two varieties (Cheng and Leung, 2012). Further,
the use of concgrams in academic discourse has been rarely studied and the only exception so far
is Cheng (2014), which based on Corpus of Research Articles (CRA,

http://rcpce.engl.polyu.edu.hk/RACorpus/default.htm) has examined 2-word concgrams in RAs
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from all 39 disciplines. However, for each discipline, there are only 20 RAs for concgram
analysis, which may account for the inadequate generalisability of its findings and some problems
related to the extraction of concgrams.

To bridge the gaps, the current project examines and compares the use of 2-word concgrams
and 3-word concgrams, which have been most often studied in the literature (e.g., Cheng and
Leung, 2012; Cheng, 2014), in two self-compiled multi-million-word corpora comprising 600
empirical research articles from psychology and medical sciences. These 600 empirical RAs were
collected from 20 high-impact journals with ten from each of the two disciplines, selected
according to Journal Citation Report database and disciplinary insider recommendations.

Based on these two multi-million-word corpora, the study presents interesting cross-
disciplinary and cross-sectional similarities and variations in the distribution and functional use of
various salient concgrams. The findings manifest the contrasting nature and epistemology of the
two disciplines and the distinct communicative purposes of various RA part-genres. The study
shows that the same high-frequent 2-word concgrams used in different part-genres indeed
frequently belong to different meaning shift units. Although both disciplines set the experimental
research as the focus, medical research articles are inclined to highlight their data analysis
methods while psychological articles place more emphasis on the results and phenomena. The
presentation concludes with a discussion of the theoretical and pedagogical implications of the

study, and by making suggestions for future research.

Discourse Markers and Politeness: A Corpus-based Comparative
Study
Yanli Fu

The Hong Kong Polytechnic University

As the first phase of the thesis, this study, by using a corpus-based approach and a
quantitative method, examines and compares the frequency, patterns, and positions of the three
discourse markers (so, and, but) within and across the three corpora, laying the groundwork for
the next step. The three corpora are respectively coded as Corpus 1 (two episodes from a Chinese
TV talk show), Corpus 2 (two episodes from an American TV talk show), and Corpus 3 (two
episodes from a British TV talk show). Results in this pilot study show that the DM so occurs the

most frequently in Corpus 1; the DM and has the highest frequency in Corpus 2, and the DM but
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ranks the first in Corpus 3. Statistically, significant differences are obtained in the frequency of the
DMs (so, and). Four patterns appear among the three corpora (and so, and but, so but, but so),
with the combination and so being the most frequent. The three DMs have a similar general
positional distribution, with the initial position having the highest frequency followed by the
medial and final positions, but there are minor variances in terms of the DM and (in Corpus 1 &
Corpus 2), the DM but (in Corpus 2). The study also demonstrates several possible variables
(genre, function, contextual factors) that influence the results, but further research with a larger
data set is needed to verify the findings. Moreover, the present study serves as a springboard for

further research on the association between DMs and politeness.

Discursive construction of China Daily’s editorials concerning
COVID-19 pandemic from the perspective of post-foundationalism
Lihua Liu

Beihang University

Based on the post-foundational discourse theory, this paper, taking the editorials of fighting
against the coronavirus pandemic in China Daily as the research data, intends to observe the
underlying mechanisms of discursive construction strategies of the editorial discourse in
constituting the social reality and the social structure. It is found in this research that the
foregrounded discursive construction of editorial discourse of China Daily mainly involves the
topics such as the name of the virus, the anti-epidemic practices of China and the United States.
The discursive construction is realized initially by certain linguistic choices on the one hand and
on the other by such macro discourse strategies as discourse sedimentation, discourse activation
and discourse resistance. The social structure constructed in these editorials which in turn will

control and constrain the articulation practice of discourse subjects.

Entextualizing high energy texts: an exploration of modal shift on a
Chinese online video-sharing website Bilibili
Man Teng, Hok-Shing Chan

Guangzhou Medical University, University of Macau

Recently, there has been a surging interest in meaning-making processes in Chinese social
media. However, most studies focus on the current contexts, ignoring the process of

entextualization, that is, how semiotic resources have been decontextualized from the
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original/prior contexts and recontextualized in the current Chinese social media context. This
paper intends to fill this gap by studying an example of entextualization coupled with modal shift.
Specifically, an oral warning — initially a line frequently uttered in a Japanese animation serial —
has been reshaped and reused to type comments in various video scenes and for various meanings
on a Chinese video-sharing website Bilibili (https://www.bilibili.com/). Drawing on selective
notions in computer-mediated communication and social semiotic multimodality, this paper
analyses a set of these comments, which we call high energy texts, focusing on their multimodal
quality and the meaning-making processes involved. We suggest that new possibilities are
generated during the modal shift (i.e. from speech to writing); in particular, warning acts carried
out through high energy texts have been transformed into a collective social action that is
recognized and understood by Bilibili users, the participation of which enables the users to build
alignment and enact different identities. Our paper showcases how a social semiotic multimodal

perspective can enrich our understanding of the semiosis in Chinese social media.

Identity and legitimation in online visual narrative news: The case of
Lianhuanhua
Debing Feng

Hangzhou Normal University

Lianhuanhua first appeared in the Phoenix’s Finance column (https://finance.ifeng.com). It is
a new type of online news on the Chinese Internet, and its purpose is to analyze and comment on
social hot topics in the form of comic strips or visual narratives. Based on a corpus of
Lianhuanhua news, this chapter explores the legitimation of journalistic discourse from the
perspective of identity construction. The analysis shows that news producers are constructed as
reliable commentators/analysts by way of credential attribution, professionalism (referencing to
institution), audience-alignment, while participants are represented as legitimate and qualified
sources by way of authority-appeal (image and words), witnessing, expert identity (image and
words), institution identity (image and words), third-party attribution, and self-involvement. The
findings provide a new perspective on the study of online visual narrative news and shed light on

the forms and functions of the newly-emerging online news types.
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Internet memes and health communication in the time of COVID
Xiaoping Wu, Richard Fitzgerald
BNU-HKBU United International College, University of Macau

This study examines official health communication through internet memes during the
COVID 19 through drawing upon a case study in Shenzhen, China. Due to the worst outbreak in
two years, Shenzhen, the southern tech hub and one of the most developed cities of China, was
locked down for a week to prevent the Omicron flare-up. During the lockdown, Shenzhen
Municipal Health Commission communicated health information including memes to its residents
through its WeChat public account. The memes drew on both Chinese and local Shenzhen culture
to give information and advice through often with wry humor that poked fun at the habits and
peculiarities of Shenzhen residents who are known for their high work ethic. In this study we draw
on over two thousand memes posted between February 1 and April 1, 2022, to highlight the
creative and innovative health communication afforded by social media technology. Through a
multimodal discourse analysis, we identify and examine three main discursive themes, fighting
against the pandemic, hero figures, and local identity to explore the creative work of public health
engagement during a period of lockdown. The research shows how lockdown, local and national
culture, and local identity provide rich resources for Chinese official social media account to

design locally targeted public health messaging in a humorous and light-hearted manner.

Membership Categorization Device (MCD) as an interactional
resource: Flagging “Oldness” in doctor-patient interaction
Ni-Eng Lim

Nanyang Technological University

Conversation Analysis (CA) as the foundation of Interactional Linguistics (IL) is already a
well-known discipline in China. However, the communicative apparatus known as Membership
Categorization Device (MCD), which is also based in Ethnomethodology is still unfamiliar to
most. In this article, we describe how MCD works as a common interpretive mechanism in
interactional practice, which is key to constructing the intersubjectivity of interlocutors. To
illustrate how MCD works, we focused on the category of “oldness”, and analyze its usage based
on video-recordings of authentic medical consultations from a Singapore hospital. Our findings

show that “oldness” as a MCD can be used by doctors as justification for medical
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recommendations, but can also be used by elderly Chinese patients to reject doctors’
recommendations. While such interpretation of “oldness” may seem contradictory, it in fact
instantiates an important principle in the operational apparatus of MCD. That is, the same MCD
can facilitate different but equally valid trajectories of what Ethnomethodology terms “common-
sense reasoning” as an interpretive mechanism. Through detailed CA analysis of the “oldness”
MCD in medical interactions, we highlight the value of MCD as an important interactional

resource.

Metadiscursive nouns in research abstracts: Cohesion and evaluation
by novice and expert writers
Zhi Li, Wenhui Zhou

Beijing Forestry University, Beijing Institute of Technology/Beijing Forestry University

Recent studies have called for attention to the metadiscursive noun for its pedagogical value
for novice writers in academic writing. Studies of metadiscursive nouns examine published
research writing across time and disciplines (e.g. Jiang & Hyland, 2017, 2021), but give little
attention to how novice and student writers employ such nominal rhetorical resources. The paucity
of the research raises pedagogical concerns and therefore, this study sets out to compare the use of
metadiscursive nouns in research abstracts by Chinese master and doctoral students and expert
writers in the field of applied linguistics. The study is based on a self-built corpus that contains
300 abstracts from the three groups of authors. It is found that Deferminer + N pattern is the most
frequently used structure within the five typical structures of metadiscursive nouns, followed by N
to-infinitive clause, There be + N, N of-prepositional clause, N that clause, and N + be +
complement clause. Journal articles make significantly more use of the Determiner + N pattern,
compared to both the Chinese master and doctoral students. As to other lexical-grammatical
structures, Chinese doctoral students adopted significantly more N to-infinitive clause, There be +
N, N of-prepositional clause, and N that clause structures, while Chinese master students use
significantly more There be + N and N of-prepositional clause structure.

Following the expressive classification of the metadiscursive noun by Jiang (2017, 2022), the
three groups of authors make different choices to express their stance. Compared to the writers of
journal articles, Chinese master students used significantly more discourse nouns to express their

stance, while Chinese doctoral students adopt rather diverse stance options, expressing their stance
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by using discourse, cognition, quality, manner, and status nouns. By combining the expressive
classification with the lexical-grammatical patterns, the three groups of authors also employ
various strategies in their use of the metadiscursive noun. Taking the three most commonly used
patterns for example, in the pattern Determiner + N, all the three groups tend to
use fext and relation nouns to elaborate the research objectives and results. However, in the N fo-
infinitive clause pattern, both Chinese graduate and doctoral students share the same use
of manner and status nouns to illustrate research-related methods and conditions, while the
authors of journal articles tend to use event and status nouns to express their stance. As to
the There be + N structure, relation nouns are mainly employed to elaborate writer understandings
of the connection in their research within the groups of Chinese graduate and doctoral students.
Taken together, these findings suggest an important role for the metadiscursive noun in
contributing new understandings of academic discourse and can provide evidence and resources

for the teaching activities of academic writing.

Multiculturalism in media representation: Examining news reporting
of Sino-US trade war in China Daily and the South China Morning
Post
Dan Zhang
Hainan University

The Hong Kong Polytechnic University

This study explores the issue of multiculturalism in China’s journalism practice through the
analysis of news coverage of the Sino-US trade war in China Daily (CD) and the South China
Morning Post (SCMP). A combination of corpus linguistics and critical discourse analysis is
adopted to identify and compare thematic dimensions as well as recurring semantic patterns
associated with them that denote the two newspapers’ evaluative positioning and discursive
construction of the events and social actors. The two corpora are first analyzed with the use of
Leximancer software to generate the themes and topics in the coverage and then the themes serve
as the entry point for detailed concordance analysis to compare the patterns of co-selection,
focusing on the cumulative effects of meaning construction and evaluative positioning associated
with them. It is found that both newspapers’ representation of the Sino-US trade war highlights the

actions of the two parties, impact on the market and economy, and the resolution of trade conflict
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with talks and deals. Nevertheless, much more space in the SCMP is also devoted to such
marginalized discourses in CD as foreign officials’ complaints about the exchange rate between
yuan and dollar and businesses’ concerns about the trade war. Moreover, trade war discourses in
CD are characterized by an overly positive representation of China’s continuous efforts in opening
up the market and economic reform, in which China is constructed as a defender of free trade and
global responsible power to promote both national and international development in contrast with
the negative representation of US as a violator of international rules of trade system and aggressor.
In SCMP, apart from emphasizing China’s significance in the global market and efforts in
economic reform, it also allows the diverging voices articulated that express concerns and doubts
about China’s economic and trade policy with government support. It is argued that CD’s
representation seems to be nationalistic-centric by invoking a binary “Us vs Them” opposition,
while SCMP tends to adopt a multiculturalist stance by presenting diversified discourses from
both self and cultural others, providing spaces to the voices excluded in CD to create a culturally
inclusive communication in a decentered democracy. The study concludes by recommending
China should be more committed to exploring a multiculturalist approach in tandem with efforts in
promoting national development and international influence with a view to spreading China’s

stories and voices more effectively in the world.

National Image Construction and Discourse Strategies: A Graduation
Analysis of COVID-19 External Publicity News from China Daily
Yuan Tian

Tianjin University of Finance and Economics

The COVID-19 outbreak at the end of 2019 is a global public health emergency and an
international issue that urgently needs to be addressed. Politics, economy, and the people’s life
have been seriously affected, which is undoubtedly a sudden blow to almost all the countries in
the world and even the whole of mankind, and its spread and influence has not died out yet. The
measures for the countries to contain the pandemic have also become a deeper understanding of
the countries’ image and overall national strength. China has chosen to report the facts
immediately and transparently, to allow for the world realize the situations in time and take
corresponding precautions. Among them, China Daily, as an important official mainstream media

for China’s external publicity, has been playing a crucial role in publicizing and disseminating
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what timely and urgent measures China has taken to contain the pandemic. Therefore, it is quite
necessary to do research on establishing successfully China’s true national image in this
pandemic.

This thesis, based on the analysis of statistics results and samples, intends to adopt a
combination of quantitative, qualitative, induction and deduction research methods. Based on
Martin and White’s Appraisal Theory (2003), the COVID-19 news texts published in China Daily
from December 31, 2019 to December 31, 2021, are analyzed in this thesis. Taking the language
form as the basis of discourse analysis, this thesis analyzes the high-frequency words and the
distribution of appraisal resources and further explores how the appraisal resources in the news
discourse of international public health emergencies construct China’s national image from the
engagement system, attitude system, and graduation system of language. Thus, it further explains
how the media should report rationally when coping with public health emergencies.

To conclude, China serves as the roles of a builder of world peace, a contributor to global
development, and a defender of the international order and a civilized country with a strong sense
of responsibility in the fight against the pandemic, which contribute greatly to China’s diplomatic

construction.

Navigating China’s identity in combating COVID-19: A critical
discourse analysis of Chinese and Western officials’ tweets
Yang Liu
Guangdong University of Foreign Studies

The political discourse on Twitter has become an essential aspect of presenting a country’s
national identity. With the spread of the COVID-19 pandemic, the Chinese government has seized
this opportunity to publicize China’s anti-pandemic outcomes on Twitter and tried to construct a
positive image in fighting COVID-19. However, some western government officials have
committed to shaping public opinions against China and its achievements. Therefore, my study
aims to reveal how Chinese officials manage their tweets to construct China’s image under this
crisis and how do they cope with the skeptical voices from some western countries. From the
perspective of critical discourse analysis, the cognitive approach of ideological square (Van Dijk,
1998; 2006) is borrowed as the analytical framework in my study. Furthermore, I provide a

reconsideration of the classification of “self/other (US/THEM)” through adding two subcategories
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(“affiliative-other(s)”/ “affiliated-self”/ “affiliated-other(s)” and “unifiable-other(s)”/ “unified-
self”) into the analytical framework. In order to analyze and summarize the discourse features
reflected in Chinese and western officials’ tweets, the attitude system from the appraisal theory is
adopted and incorporated within the ideological square. Furthermore, my study will explore the
strategies that Chinese and western officials apply in constructing China’s image in fighting
COVID-19 and unveil the ideologies and motivations hidden behind these strategies. In my study,
I argue that the Chinese officials have constructed an amicable, responsible, cooperative China
image in fighting the COVID-19 pandemic mostly through logically organizing the hard facts and
evidence into their tweets. They also appeal to emotion to resonate with people. Moreover, they
have borrowed voices from others, making their tweets multi-voiced and well-supported. In their
twitter discourse, they have presented a positive image of China via strategies like positive self-
presentation of China, positive presentation of “affiliative-other”/“unified-self”, and negative-
other presentation of the opponents. Meanwhile, some officials in western countries have
challenged China’s performance in combating COVID-19 mainly through negative-other
presentation and manipulation strategies, such as stigmatization and scapegoating, which are

mainly emotional and baseless orientations.

On and beyond “nonstandardness”: The mediation of Cantonese-
accented Putonghua since 1980s in China
Jing Huang
South China Agricultural University

The emergence and practice of regional varieties of Putonghua in China on the one hand
embody the local implementation of the state language policy, on the other contradict with the
ideologies of Putonghua standardization underlying Putonghua Promotion campaign. Hence,
observing the ways in which regional varieties of PTH are represented, mediated and regulated
would contribute to understanding the complex relationship between the local and the state
regarding the management of language ideologies and language practices. Aiming to elaborate the
significant role of regional varieties of Putonghua in revealing such intricate interactions from a
diachronic perspective, this paper investigates the ideological works on the understudied
Cantonese-accented Putonghua in state and local mass media, digital media and social movements

in Guangzhou since 1980s.
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The main thread of scholarships on the interplay between China’s state and regional language
ideologies map the relationship onto a control-resistance or hegemony vs. counter-hegemony
model, or simplify it along a utilitarian vs.symbolic spectrum. Another line of research working on
dialects in mass media questions these “either-or” frames, and unveils a fluid grey zone in which
media is permitted to dissent from the policy implementation through screening dialect TV
programmes out of commercial interest. Nevertheless, they both indicate there is a clear line
between dialects and Putonghua as bounded entities, which very often is not the case in language
practices. Such practices have been looked at, though,from structuralist, language planning,
language test, and phonics studies since early 1980s. Emergent studies investigate positive
reception of regional Putonghua in heavily censored public space such as Weibo and reveal a
potential change in challenging the dominance of standard language ideology. However very few
studies explore the representation and mediation of regional Putonghua in situated contexts.

This paper examines the use of Cantonese-accented Putonghua in the construction of
Guangdong people in  xiaopin (theatrical comic skits) at annual Spring Festival Gala at Chinese
Central Television between 1980s and 2000s, the term & & JIl used to refer to Cantonese-
accented Putonghua and its mediation in a popular Guangzhou local TV comedy, the inter-
discursivity and inter-textuality of %%& %4 /A on banners in 2010 “protecting Cantonese”
movement, and the innovative danmuku on a video-sharing platform that commented on Hong
Kong actors’ use of Cantonese-accented Putonghua.

This paper uncovers the correlation established between Cantonese-accented Putonghua and
socioeconomically prestigious and occasionally morally deficient users of it in CCTV Spring
Festival Gala; the stigmatization of Cantonese-accented Putonghua and normalization of its use in
local TV comedy; the semiotic transformation of the term & 4 JK that relate to “locals vs.
immigrant” binary in Guangzhou and ‘“nonstandardness”-based solidarity of Guangzhou and
Hong Kong; and a wide space for language play and meaning potential of Cantonese-accented
Putonghua on digital media. These discussions will contribute to understanding the negotiation of
standard language ideology in China and how social, economic and political issues are embed in

the mediation and meaning-making of regional Putonghua.
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On the specificity and negation of the Mandarin [‘One’+CI+N] noun
phrases -- from Zhangsan mai-le yi-ben-shu
Nanxi Bian

City University of Hong Kong

This essay explores the specificity and negation phenomena of Mandarin [‘one’ + CI + N]
phrases. Classifiers are essential in enabling and explaining the enumerating readings of NumPs in
Chinese-- a typical classifier language. Tsai (1996) proposes that, among all Chinese
[Num+CI+N] numeral phrases, the specific referential reading can be derived only if the number
is ‘one’, which indicates the particularity of [‘One’+CI+N] singular NumPs. And the definition of
specificity by Hellan (1981) and loup (1977) is adopted, which considers an NP specific if there
exists a referent of the mentioned individual in the speaker’s mind. A typical example of an
utterance with a specific  [‘One’+CI+N] singular NumP can be Zhangsan mai-le yi-ben-shu, in
which yi-ben-shu is of specific interpretation. While when mei(you)- negation is added to the
observed data Zhangsan mai-le yi-ben-shu, the specific reading in the negation context Zhangsan
mei(you) mai yi-ben-shu (cf: The event that Zhangsan bought books did not happen) seems
improper. This triggers the exploration of the interpretation of the specificity of Mandarin
[‘One’+CI+N] phrases, and the ungrammaticality of it under negation. This paper intends to
interpret the ungrammaticality of the specific reading of Mandarin [‘One’+CI+N] phrases under
mei- negation semantically and syntactically, especially when it is in the object position. The
interpretation of specificity will be based on Fodor and Sag (1982)’s scope analysis. A
comparative analysis of the counterpart phenomenon in English will be conducted to support the
interpretation. Herburger (2000)’s proposal on “not” ambiguity will be adopted for the English
counterpart phenomenon. For the Mandarin section, this paper follows the analysis of mei as a
situation negator and negative existential quantifier in Lee (2016), from the perspective of its
focus sensitivity. Finally, it is expected to reach a generalization that the specific reading of
Mandarin [‘One’+CI+N] phrases is not available in the object position after negator mei is added,
and [Num+CI+N] requires a prerequisite of Num>1 under mei- negation.

The discovery will help describe the specificity of Mandarin [‘one’ + CI + N] form phrases
and explain why the co-occurrence of mei- negation and specificity reading unnatural. =~ The

explanation of the data will deepen our understanding of the specificity and negation of Mandarin
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[‘one’ + Cl + NJ phrases, as well as the relationship between specific reading and focus.
Pedagogically, the discovery will make the meaning of Mandarin [‘one’ + CIl + N] phrases in
declarative sentences, and the meaning of NP of plural reading in mei- negative sentences clearer
for learners with some proper transformation. And the analysis of English counterparts will
provide an additional view for us to understand the phenomena in Chinese. Practically, as a cross-
linguistic topic, the discussion on specificity can enhance the accuracy of Mandarin [‘one’ + CI +

N] phrases in Chinese-English translation.

Protest graffiti, social movements and changing participation
frameworks: The case of Macao
Hong Zhang

Huagiao University

As a type of written discourse without guaranteed readership and response, protest graffiti
nonetheless projects a participation framework in which protesters address different participants,
including not only the government but also other potential ‘participants’ in the
social/cultural/political context. This paper studies a dataset of graffiti associated with a protest
movement in Macao, China. A survey of the longitudinal data reveals that the contents and visual
representation of the graffiti have changed to reflect evolving participation frameworks which are
in response to different stages of social movements. While graffiti in earlier stages tends to be
more accusatory and anti-governmental, graffiti in later stages shows a shift of protesters’ position
more in alignment with patriotism and allegiance to authority. Instead of presenting views
competing with mainstream political discourse, our data, with their multimodal resources, draw
heavily on Chinese cultural discourses which are supposedly shared among the protesters and

addressees in this context.

Reflections on the “shocking” anti-epidemic slogans and construction
of legal culture and legal thinking under rule of Law
Qing Zhang

China University of Political Science and Law

Since the outbreak of the epidemic of new-type corona-virus pneumonia (COVID-19), under
the leadership of the Communist Party of China and the Chinese government, the whole country

has actively cooperated with the epidemic prevention and control work of governments at all
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levels, so that COVID-19 has been effectively prevented and controlled in China. In the process of
mobilizing social forces to abide by the guidelines for epidemic prevention and control and
responding to the policies of the Party Central Committee of China on epidemic prevention and
control, social organizations representing public power posted some “shocking” anti-epidemic
slogans. Although these slogans have improved the anti- epidemic awareness of ordinary people to
a certain extent, they indicate that the penetration of the rule of law culture in the new era needs to
be improved among ordinary people, and the rule of law thinking of ordinary people needs to be
accurately established. The root of this may lie in the fact that the governance mode of the rule of
law by virtue in the new era is still influenced by the ancient culture of “rule by virtue and rule by
law”, which is mainly manifested in the misuse of public power, the dislocation of procedural
justice and substantive justice, and the wrong governance of good law. In order to further build a
“legal, justfiable and reasonable” culture of rule of law, and help ordinary people build a rule of
law thinking of “doing things in accordance with law and relying on law”, we should integrate
socialist core values into governance, and give full play to the role of mutual accommodation and

mutual benefit between rule of law and rule of virtue in the new era.

Risk communication in COVID-19 vaccines: A corpus-assisted
discourse study
Ruinan Zhao

The Hong Kong Polytechnic University

The COVID-19 vaccine has become the best solution to stem the pandemic and return life to
normalcy, but the record speed of vaccine development also incurs public hesitancy. Risk is one of
the defining features characterizing the modern society, and it is a manipulative means for
different parties to influence the target audience. This study gives a corpus-assisted discourse
study of the risk communication of COVID-19 vaccines in three representative newspapers from
the US, Hong Kong, and the Chinese mainland: New York Times (NYT), South China Morning
Post (SCMP), and China Daily (CD). The analysis is based on the Frame semantics and
transitivity system and uses corpus tools LIWC (Linguistic Inquiry and Word Count) and
Wordsmith 7.0. A LIWC analysis reveals different distribution patterns of risks in the three
newspapers. NYT focuses on the communication of risks after vaccination, while CD discusses

more about the risks of vaccines before vaccination. SCMP demonstrates a constant concern of
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vaccine risks. The findings of frame analysis also suggest the three newspapers frame the risk of
vaccination in different ways. CD underscores the risk of not vaccinating and downplays the risks
by using risk as a modifier. SCMP prefers to highlight the risk of vaccinating by embodying risks
in relational and actional processes. NYT emphasizes risks of both vaccinating and not

vaccinating by framing the risk as an attribute of vaccine.

Semiotic processes of interpreting language ideology: A case study of
Beijing hutong
Wei Dai

Tianjin Foreign Studies University

From the perspective of sociolinguistics, this research picks a report collection named
Strange Stones — Dispatches from East and West written by a famous western reporter Peter
Hessler as the main data, explaining the dynamic change of hutong’s social meaning in
comparison construed by the reporter’s language ideology. After analysis of Peter’s ideological
frameworks, one can establish the inside/outside hutong axis. Based on it, the current research
analyzes the three semiotic processes (rthematization, fractal recursivity and erasure) of Beijing
hutong. The current research finds out locals’ lifestyle and people’s disposition share the same
quality with hutong’s building features (through rhematization) when it indexes residence. There
are two research results of the ideology of differentiation: (1) Beijing hutong becomes the icon of
“old Beijing” through rhematization, (2) the inside/outside hutong axis converges on a higher

category after fractal recursivity: the fractal West/East axis.

Subtitling as a communication practice: A cultural discourse analysis
of song lyrics translation in SINGER 2018
Jia Zhang, Huabin Wang

University of New South Wales, Sun Yat-sen University

The studies of English to Chinese (E-C) subtitle translation have witnessed a transformation
from addressing the genuine technicalities to culturally bound phenomena in the past decades, in
which translators and/or translation scholars are exposed to intricately delicate occurrences of
cultural values and ideologies in the translation process. Meanwhile, as an inevitable instance of
(inter)cultural communication, subtitling in the Chinese context can be endowed with two parallel

tasks of globalisation and localisation, whose marketability will determine the potential of
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prosperous distribution in and out of China (Tang, 2008). The target-oriented translation strategy
adopted, on the one hand, ideally enables the foreign audience to have a fresh taste of China’s
cultural atmosphere in the Chinese to English (C-E) subtitles, while on the other hand, probably
introduces to the local recipients a sense of alien qualities in the English to Chinese (E-C)
subtitles. Given that the relationship between translation and ideology remains underexplored,
there has been a growing concern whether translation scholars should pay more attention to
analysing subtitle translation as a social practice and elaborating on the ideological impact exerted
on translation problems. One of these relates to the adaptation or even rewriting in the production
process of subtitling. Instead of judging adaptation/rewriting as reasonable or not, we argue that
they are more of a cultural norm in subtitling, offering a more flexible understanding of how and
why it is done. As a case in point, the present research conducts a critical discourse analysis of
lyrics translation, i.e., the translation of English songs. The data were collected from the Chinese
singing competition show SINGER 2018, with non-Chinese singer and performer Jessie J as the
designated source text narrators. The study finds that subtitle translation, or contextually speaking,
lyrics translation, can be regarded as a communication practice, throughout which target text
producers, being audiovisual translators or editors, adjust their translation product guided or even

controlled by the underlying cultural ideologies embedded in the Chinese community.

The construction-based account of the Chinese passive/disposal
combined-occurrence constructions in contemporary Chinese: A case
study of the Bei-Ba constructions
Yue Chen

Nanjing Forestry University

Chinese passive/disposal combined-occurrence constructions (7 &5 #f B/ 52 & & I 18 H 7))
are exemplified by sentences like ‘R =# AR5 | Zhang San’s leg was injured by others’
and ‘T HAEE GG At 7 Wang Wu had his wallet stolen by others’. In these sentences, a
passive and a disposal component appear adjacently, and act as the two adverbials of the same
predicate. Syntactically, these sentences usually include three arguments, two prepositions, and
one complex predicate. Semantically, these sentences often convey that due to the direct influence
of the agent on the object of the preposition ‘ba’, the subject is also influenced.

This study investigates the Chinese passive/disposal combined-occurrence constructions from
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the framework of Construction Grammar. Specifically, Bei-Ba constructions are explored as a
case study because they are most common and typical. The Bei-Ba constructions are schematized
as ‘NP1+bei+NP2+ba+NP3’. Based on the existence/nonexistence of NP1, the semantic relation
of NP1 and NP3, and the acceptability of deleting ‘bei+(NP2)’, the Bei-Ba constructions are
divided into five types. Among the five types, Type I Bei-Ba constructions outnumber the other
four types in both token frequency and type frequency; the other four types resemble Type I either
in form or semantics. The five types together form a prototype representation of Bei-Ba
constructions, with Type I as the center.

This study has unveiled that the relations of NP1, NP2 and NP3 are much complicated than
previous studies have shown. Additional six relations have been found in our data and they are:
NP3 belongs to NP1 and NP2; NP1 belongs to NP3; NP3 includes NP1 and other objects; NP3
belongs to NP2; NP2 belongs to NP3; NP3 belongs to neither NP1 nor NP2. Besides that, this
study has uncovered that the Bei-Ba constructions always express change, which can be roughly
classified into three categories: change the patient violently; change the location of the patient;
other changes on the patient or the agent. Lastly, compared with other works on Construction
Grammar which mainly apply qualitative analysis, this study has focused on analyzing data in
actual context both qualitatively and quantitatively. It has shown that when facing raw data, it is
better to adopt a loose standard to deal with the form of a construction, since a construction may
span across different clauses and certain slot in a construction may omit (e.g., NP1 in Type I, II
Bei-Ba constructions may be omitted) or do not exist (e.g., NP1 does not exist in Type III, IV, V

Bei-Ba constructions).

The social practices with main melody songs in the mediated China
Xuefei Tang
Tilburg University

In 1992, the Chinese leader Jiang Zeming advocated that “patriotism, socialism, and
collectivism should be the main melody of our society”. The concept of main melody, which is a
musical term, emerged to be widely used in political practices for the construction of socialist
spiritual civilization. It is often interpreted as the theme of the times. Many recent studies have
explored the political meaning of main melody with foci on different genres of cultural products

such as films and TV series since they have become significant tools for promoting national
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ideologies. Their results show the mechanism of main melody as a cultural medium of mobilizing
a state-centric, nation-centric, party-centric, or ethnic-centric discourse. It is worthwhile to see that
in all these cultural products, music itself is one indispensable element to fulfill them as new
genres of main melody discourse. More attention is needed in unraveling how political messages
are conveyed in the theme of the current time through the digital practices of main melody songs
on social media. In the digitally mediated China, the social configuration has been changed with
more diversified and heterogeneous online public spheres. This article investigates how main
melody songs have been adapted to/framed in the highly mediated China that is especially
featured by social media, and how main melody is embodied and practiced on social media. In
specific, this article identified four production and distribution strategies of main melody songs: 1)
recontextualization of classic main melody songs; 2) recomposition of new popular songs into
main melody songs; 3) co-opting popular cultural formats such as hip-hop; 4) multimodal
visualization of the lyrics on social media that helps to transfer main melody songs as mediatized
messages. Drawing upon the research framework of discourse analysis, this analysis involves
three levels: the intertextuality of main melody songs, the online emplacement of the social
practices with main melody songs, and the thematic social context that shapes normative
expectations one should orient. Bilibili, Douyin, and Kuaishou as three most popular video

platforms in China are the main observatory fields for this ethnographic study.

The use of corrective feedback strategies in the online synchronous
one-on-one Chinese as a foreign language (CFL) classroom
Jia Liu

University of Hawaii at Manoa

There are emerging needs for developing online foreign language classrooms including
online synchronous one-on-one CFL classrooms, due to the development of technology and a
surging need for online learning caused by the restrictions of having in-person classes during the
pandemic. However, in online synchronous one-on-one CFL classrooms taught in the target
language, how teacher questioning strategies and corrective feedback strategies are used in
negotiation for meaning in the target language and how corrective feedback strategies are used to
elicit students’ modified output needs more empirical research. This research studies video

recordings collected from authentic online synchronous one-on-one CFL classrooms to analyze
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the student-teacher interaction pattern that uses teacher questioning strategies and corrective
feedback strategies in successful negotiation for meaning. Besides, this paper analyzes types of
corrective feedback following students’ inaccurate forms of Mandarin Chinese and students’
production elicited after the corrective feedback. Two types of corrective feedback strategies are
studied in this paper, including reformulations that include corrected forms and prompts pushing
learners to self-repair. Students and teachers who have participated in the online synchronous CFL
classrooms are invited to participate in written surveys and follow-up interviews to study their
perceptions of the effectiveness of corrective feedback strategies, the learning goals of online
synchronous CFL classrooms, as well as their preferences for giving corrective feedback or
receiving corrective feedback in different perceived contexts. Based on the empirical evidence,
this study aims to provide pedagogical suggestions for CFL teachers in an online synchronous
one-on-one classroom that is taught in the target language to keep meaningful student-teacher
communications in the target language and to help to improve the accuracy of students’ linguistic

forms of the target language.

Transculturality in multimodal Chinese discourse
Dezheng Feng
The Hong Kong Polytechnic University

In the globalised world, accelerated interactions between cultures have resulted in the so-
called transculturality, where intercultural lines have become gradually blurred (Holliday 2013).
Cultural artefacts and practices have passed through classical cultural boundaries and resulted in
the hybridisation, mixing, heterogeneity, and complexity of cultures. As a result, “modern
societies are multicultural in themselves, encompassing a multitude of varying ways of life and
lifestyles” (Welsch 1999: 2), and the Chinese society is no exception. After the reform-and-
opening up in 1978, dramatic changes have taken place in all aspects of the Chinese society, such
as politics, education, international relations, modes of communication, and people’s lifestyle.
These changes can be considered as the transcultural negotiation between tradition and modernity,
China and the West. Transculturality is manifested in various social and discursive practices that
are inherently multimodal. Against this background, this study presents a multimodal framework
to explicate the semiotic discursive realization of transculturality. I will introduce several of my

previous studies to illustrate the framework and its value in shedding new light on multimodal
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Chinese discourse. I will then focus on a case study of a Chinese wanghong (micro-celebrity)
woman’s identity construction as multimodal transcultural discourse. The analysis aims to provide
new understanding of the complexity and multiplicity of cultural identity in contemporary China
under the influences of traditional Chinese culture and Western postfeminist values. It also forms
a component of the larger-scale endeavour of developing Multimodal Chinese Discourse Analysis
as a new field of exploration, which is at the intersection of the two growing fields of Multimodal

Discourse Analysis and Chinese Discourse Studies.

Translanguaging practices of Macau junior-one students in a remedial
class
Hok-Shing, Chan, lon-Pang, Chou

University of Macau, Instituto Salesiano, Macao SAR

This qualitative study analyzes the use of translanguaging in co-learning activities involving
four junior-one students in an English remedial class. The school advocates a policy of English
immersion in the regular English class, although students may have difficulty understanding the
teachers and interacting with them during the classes. In the remedial class, however, the policy is
not strictly enforced, and, hence, students can leverage semiotic resources from their linguistic
repertoires without restriction. All four learners constantly engage in translanguaging in
interactive, co-learning activities, drawing upon semiotic resources from not only different
languages (i.e., English, Cantonese, Japanese, Mandarin) but also non-academic registers (i.c.,
trendy expressions, internet slang) and non-verbal modes (e.g., body gestures, facial expression).
In this particular context, the major purpose of translanguaging is to enable the subjects to take up
multiple roles (i.e., as a peer and as a ‘little teacher’) and enact different relationships with
classmates/groupmates (i.e., peer-peer and teacher-student) in the class (i.e., Excerpts 1 and 2). In
the case of a low achiever, translanguaging allows him to actively seek help from the other ‘little
teachers’; moreover, his use of Japanese, in which he takes pride, serves as a face-saving strategy.
The preference for particular expressions (e.g., internet slang, trendy expressions, Japanese)
reflects the students’ hobbies, personal experiences and cultural preferences, thus building their

individual image and identity in relation to the teacher and other students.
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Zooming in on fffi-shi-make and §-rang-make in Mandarin: An
empirical analysis
Na Liu

Beihang University

Introduction -- Analytic causative constructions with shi and rang, commonly used as
[NP;+shi/rang+NP>+V], are canonical constructions in Mandarin (Lyu, 1942).

Literature Review & Current Study -- Previous scholarship has rarely attended to the

association strength between the two constructions and the verbs co-occur. This study fills this gap
by adopting a collostructional analysis. The prototypical verbs (cf. Levin, 1993; Levshina et al.,
2013), prototypical constructional meanings, distinctive verbs and contextual features are
investigated.

Data & Method — Data in this study were extracted from the TORCH2009 (Xu, 2014) and

ToRCH2014 Corpus (Xu, 2017), which are both annotated and balanced corpora of ca. 1 million
tokens containing texts from four subject domains: press, general prose, learned and fiction.
ToRCH is the acronym of ‘Texts Of Recent CHinese’. 2009 and 2014 represent the year of
publication of the texts comprising the corpus. The method used is collostructional analysis
(Stefanowitsch & Gries, 2003; Gries & Stefanowitsch, 2004a, 2004b, 2005). The G- statistic of
the log-likelihood test was selected to calculate the collostructional strength (cf. Stefanowitsch &
Flach, 2020), which was performed using the R package {collostructions} (Flach, 2017; R
Development Core Team, 2021). The cut-off p-value for attracted collexemes is .05.

Results --

1) The prototypical verbs used in shi-construction are change-of-state (e.g., 1% #l|-dd dao-
achieve, 7tifi-chong mdn-fill...with, etc.) and change-of-possession (e.g., 15 F|-dé dao-get, H -
you-own, etc.) verbs (p < .00001), whose constructional meaning refers to the change of NP> in
quantity or quality under the effect of NPi; regarding rang-construction, its prototypical verbs are
psychological verbs (¥ &7 -jing ya-surprised, 'K 2 -shi wang-disappointed) and verbs of getting
information (5 %l|-kan dao-see. #8 & -ti hui-experience, etc.) (p < .00001), and its constructional
meaning concerning NP>’s perception of something under the influence of NPy;

2) The 17 distinctive verbs of shi-construction are change-of-possession verbs, existential

verbs, motion verbs, verbs of phenomenon, change-of-state verbs, verbs of physical manipulation
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and creation (p < .00001 ~ p < .05); the 14 distinctive verbs of rang-construction are change-of-
state verbs, psychological verbs, verbs of getting information, intellectual verbs and change-of-
possession verbs (p <.00001 ~ p < .05). Although there is overlap in verb categories, the specific
verbs are significantly different;

3) In terms of contextual characteristics of the two constructions, there are significant
differences in their preferences for genre (e.g., fiction, general prose, press and academic text)
distribution (y*> = 498.02, df =3, p <.01) as well as causative type (e.g., physical, emotional,

inducive and volitional causation) distribution (3> = 593.09, df=3, p<.0l).

113




r

ZoomPEAETE

.




> FHPERT N EI%2 2, Zoom F P Chttps:/zoom.us)

> AR 2022 4E 12 H 8 H F4F 14:00-18:00
> WIE R BT g B0 RO R
> HENE: BE. SUH. LERE. BB RRES
B RATERE S A (B CRRRERE T AIEED AR s m”
I CIRFBLEST FHIRERENER RS - BU0IRE, SR RIEA RS

pu

acBook Proifh=23)

Bie

B SERADE AT & RS S NS Zoom GENEHET S48, BHEALH “hn
R NI DR AT U 1R S A

| mEEE

2d Camera

EESE DS RS ®

|

115



https://zoom.us

S W] -

s T DR £ B2 22 R 1K) B 58

iy A AHJEE FR) €5 1D 3

s LA C U+ B2 R B A+ ST D AR &
BRbEf. W sh, EEORIFERE . RSB (W REPTR,  CWERERE T A BIRGR
SR BRI B PR RED

YV V VYV V

> WA, SRR (BN Zoom MR I “ILhia” O, HHHEE LM
Eif, st (@ “Desktopl” , firfAs% B H I/ b5 5 —ME)
I R AEGEEEIL R A CanlE 2 AR “WPS Office” D, E YR E
M, BSREASEEARILERNE, FTURMEI SRS R

Desktop 1 AiR BT AirPlay #5 iPhonefiPad R BT BUBEE I iPhonefif

! WPS Office - WPS Office Microsoft Word - Zoom iR fEHER 2... BEERERT -

L3 © O mmResEkSE @

> EIEICTE SRR, SR SRR BE RS PPT B3O, AR B A
CURRROL S i 0570 A “8E %

116




> EAR AR BRI o R AT

Ctrl+a*t+5hiﬂ+l—i

> WG AR, PrbasRb B b LU 4RI RN —ArRE N TR

™

> WA REE R ERFA . SH

A A L 7
> FEMCR B, BIREANS, RO WA, WA, HE R BE,
RE AT, B I B BRI R AR 1R
> AR MR TS, AR A s A RIS R E R,
L LK

117




it At
(BEBH T T FHET])




W4 LT A
Fa SRAKE chaobob@student.unimelb.edu.au
HIE YRR K S M B T 2 290966331@qq.com
2R NI YN car@ir.hit.edu.cn
ok # EALIE S R loselychen@gmail.com
ot A IR chen_ss@fudan.edu.cn
BRH= B R cxr3354182@163.com
BT 72 IR 3027586297@qq.com
(= PR £ yb97709@umac.mo
JE R AN yc27724@um.edu.mo
B AN zhongchen@um.edu.mo
R P AN yc27731(@um.edu.mo
BEEY R B A cuiyuzhen@gmail.com
HEITH T M P o K 2 dss19528638960@163.com
eI AR ] debingfeng@hznu.edu.cn
in ERE RN dujing@ucas.ac.cn
B2 e S K2 echofx@163.com
57 B ffi A 22 debingfeng@hznu.edu.cn
18 IE B s HEE T will.feng@polyu.edu.hk
-l T T AE yan-li.fu@connect.polyu.hk
E937 I 74 it K mozartguo2011@sina.com
piSii} FE PN N ryanpandal 124@naver.com
HOH R IRGESEPN jennyhuangjy@sijtu.edu.cn
5] IR K B Xiuguohuang@126.com
e EN-pN- 37262497@qq.com
& B E N 1766133932@qq.com
SrRAE AN R jinchaowei@shisu.edu.cn
ZEHER T TR 5 david.cs.li@polyu.edu.hk
A H A RIE A2 lidan@soka.ac.jp
P R 18704613417@163.com
S8 REENE YN 3271263430@qq.com
2 JbRE S R janet Ix@163.com
Zas g AR 2 1lyq1006@163.com
FHHA g ANERE R 2 sisulizhenzhen@163.com
REH FHE TR wai-mun.leung@polyu.edu.hk
NS [ERESiNIPN nelim@ntu.edu.sg
8% (Edy Jantono) BB, HEINE edy.professional @outlook.com
TP HHE A xuxiaoyu@fudan.edu.cn
By AT R KA 1lihua08@163.com
L] FBH T A mingl.liu@polyu.edu.hk
119



mailto:chaobob@student.unimelb.edu.au
mailto:290966331@qq.com
mailto:car@ir.hit.edu.cn
mailto:loselychen@gmail.com
mailto:chen_ss@fudan.edu.cn
mailto:cxr3354182@163.com
mailto:3027586297@qq.com
mailto:yb97709@umac.mo
mailto:zhongchen@um.edu.mo
mailto:yc27731@um.edu.mo
mailto:cuiyuzhen@gmail.com
mailto:dss19528638960@163.com；
mailto:dujing@ucas.ac.cn
mailto:echofx@163.com
mailto:debingfeng@hznu.edu.cn
mailto:yan-li.fu@connect.polyu.hk
mailto:mozartguo2011@sina.com
mailto:ryanpanda1124@naver.com
mailto:jennyhuangjy@sjtu.edu.cn
mailto:Xiuguohuang@126.com
mailto:37262497@qq.com
mailto:jinchaowei@shisu.edu.cn
mailto:david.cs.li@polyu.edu.hk
mailto:lidan@soka.ac.jp
mailto:18704613417@163.com
mailto:3271263430@qq.com
mailto:janet_lx@163.com
mailto:lllyq1006@163.com
mailto:sisulizhenzhen@163.com
mailto:nelim@ntu.edu.sg
mailto:edy.professional@outlook.com
mailto:xuxiaoyu@fudan.edu.cn
mailto:llihua08@163.com

B4 b AT RE N 1324758404@qq.com
214 v Rl R 22 liuruixmu@foxmail.com
G PR i S 1334316991@qq.com

G557l FAEHE T kkluke@ntu.edu.sg

/N B A VB R SR xx113@psu.edu

Biigs E 2l JUPN- 2 454769336@qq.com

by AL BT bschiou@arcsv.tnua.edu.tw

R Eid THHERE huiling0402@163.com

TN BERINEINE K lambjohn@163.com

R HEKE 18813033380@163.com

REST 7% JEE AR AN N K B ri e 7 B sallyquanli@126.com

FKF BE AN RSN E K ranyongping@hotmail.com

ek <31 iRiGE PN 1000496643 @smail.shnu.edu.cn

akiia TR fruit_swg@yeah.net

e T h2t0724@163.com
T8 B/ BT K2 sunwan@whu.edu.cn

BRAE A% AW Ay N zyc@whu.edu.cn

M AL EN L DNESEY AT S tao@humnet.ucla.edu
HH 4 b KA tingt@bupt.edu.cn

I Jb T B R A yanyan2009@bupt.edu.cn

H#H PN tianxinyue2019@163.com

BRI P AN mcl14143@umac.mo
EW PR £ shanwang@um.edu.mo

T AN yb97708@umac.mo

FHRE [/ SEEPN yilei.wang@xjtu.edu.cn

FFH A My = wangyy@mpu.edu.mo

B EE FUSEL T K& cindy.sb.ngai@polyu.edu.hk

e s R BT A R PR wuca206@nenu.edu.cn

SRR BNU-HKBU United International College xiaopingwu@uic.edu.cn

Richard Fitzgerald University of Macau RFitzgerald@um.edu.mo

ViR HHERHRE (EMD claireqqxing@ust.hk
GG JE R TR angian27@]163.com
IR PR EE jiexu@um.edu.mo

TRAIN SE NN 765989746@qq.com
ik WHT K S yangchengyanmu@zju.edu.cn

i p el PR EE wenjiangyang@um.edu.mo
L)) AN yangxul216@foxmail.com

WS I HFEFRE 3177974832@qq.com
AL WAL R K 22 yihongbetty@163.com

FEK ATk g yinxuelu@hotmail.com

120



mailto:1324758404@qq.com
mailto:1334316991@qq.com
mailto:kkluke@ntu.edu.sg
mailto:xxl13@psu.edu
mailto:454769336@qq.com
mailto:454769336@qq.com
mailto:454769336@qq.com；bschiou@arcsv.tnua.edu.tw
mailto:huiling0402@163.com
mailto:lambjohn@163.com
mailto:18813033380@163.com
mailto:sallyquanli@126.com
mailto:1000496643@smail.shnu.edu.cn
mailto:fruit_swg@yeah.net
mailto:sunwan@whu.edu.cn
mailto:tao@humnet.ucla.edu
mailto:tingt@bupt.edu.cn
mailto:tianxinyue2019@163.com
mailto:mc14143@umac.mo
mailto:shanwang@um.edu.mo
mailto:yb97708@umac.mo
mailto:yilei.wang@xjtu.edu.cn
mailto:xiaopingwu@uic.edu.cn；RFitzgerald@um.edu.mo
mailto:claireqqxing@ust.hk
mailto:765989746@qq.com
mailto:yangchengyanmu@zju.edu.cn
mailto:yangxu1216@foxmail.com
mailto:3177974832@qq.com
mailto:yihongbetty@163.com
mailto:yinxuelu@hotmail.com

IR N yulinyuan@um.edu.mo
T AN alice-dan.zhang@connect.polyu.hk
il PN zhangfan93@outlook.com
REL E YN hongzhang@hqu.edu.cn

TR HEKE 2021101110009@whu.edu.cn

TREAE R ETE N 844597359@qq.com

Il AR ] debingfeng@hznu.edu.cn

TRETET PR £ mcl15555@umac.mo

RFH TR FT SRR AC B2 A zxs199691@163.com
RE PR K 22 anne.edappilly@gmail.com

TR MRHECR 2 zhangyuhangaxa2019@163.com

jisBini] HHI T A 20095906G@connect.polyu.hk
fich i SRl N yuelee z@163.com

LY, EHAE zczhao19@fudan.edu.cn
JR PR £ yc07721 @umac.mo

HLre (RPN kyzhu@fudan.edu.cn
EoliRy b K& zouhan@stu.pku.edu.cn

BIAN Nanxi City University of Hong Kong nancynanxibian@gmail.com

CHAN Hok-Shing, Brian
CHOU Ion-Pang, Chris

University of Macau
Instituto Salesiano

bhschan@um.edu.mo

CHEN Yue Nanjing Forestry University chenyue@njfu.edu.cn
CHEN Yungiao The Hong Kong Polytechnic University 20097718g@connect.polyu.hk
CUI Zhisheng The Hong Kong Polytechnic University eddie.cui@connect.polyu.hk

HE Zhiyin The Hong Kong Polytechnic University 21097945d@connect.polyu.hk
DAI Wei Tianjin Foreign Studies University 957150978@qq.com
FENG Dezheng The Hong Kong Polytechnic University will.feng@polyu.edu.hk
HUANG Jing South China Agricultural University hjteddy@sina.com
LI Zhi . Beijinlzelirj;isrtli%ulj:: roe; ?chrrll(i)\llsg; l};eij ing bisulizhi@126.com
ZHOU Wenhui zhouwh96@163.com

Forestry University

LIN Ling, Kathy

Shanghai Jiao Tong University

kathyll@sjtu.edu.cn

LIU Jia University of Hawaii at Manoa livjia@hawaii.edu
LIU Na Beihang University liuna0317@foxmail.com
LIU Yang Guangdong University of Foreign Studies 2973606943@qq.com
TANG Xuefei Tilburg University x.tang@tilburguniversity.edu
TENG Man Guangzhou Medical University tengman@126.com
CHAN Hok-Shing,Brian University of Macau bhschan@um.edu.mo
TIAN Yuan Tianjin University of Finance and Economics TY0322@163.com
WANG Zhiwei University of Edinburgh Z.Wang-196@sms.ed.ac.uk
WU Yuanzheng The Hong Kong Polytechnic University yuanzheng.wu@connect.polyu.hk
XIONG Tao Guangdong University of Foreign Studies txiong@gdufs.edu.cn
XU Yan

Zhejiang Gongshang University

carriexuyan@]163.com

121



mailto:yulinyuan@um.edu.mo
mailto:alice-dan.zhang@connect.polyu.hk
mailto:hongzhang@hqu.edu.cn
mailto:844597359@qq.com；debingfeng@hznu.edu.cn
mailto:mc155551@umac.mo
mailto:zxs199691@163.com
mailto:anne.edappilly@gmail.com
mailto:zhangyuhangaxa2019@163.com
mailto:20095906G@connect.polyu.hk
mailto:yuelee_z@163.com
mailto:zczhao19@fudan.edu.cn
mailto:yc07721@umac.mo
mailto:kyzhu@fudan.edu.cn
mailto:zouhan@stu.pku.edu.cn
mailto:nancynanxibian@gmail.com
mailto:bhschan@um.edu.mo
mailto:chenyue@njfu.edu.cn
mailto:20097718g@connect.polyu.hk
mailto:eddie.cui@connect.polyu.hk
mailto:957150978@qq.com
mailto:will.feng@polyu.edu.hk
mailto:hjteddy@sina.com
mailto:bfsulizhi@126.com
mailto:kathyll@sjtu.edu.cn
mailto:liujia@hawaii.edu
mailto:liuna0317@foxmail.com
mailto:2973606943@qq.com
mailto:x.tang@tilburguniversity.edu
mailto:tengman@126.com；bhschan@um.edu.mo
mailto:lifengjie@tjufe.edu.cn；TY0322@163.com
mailto:Z.Wang-196@sms.ed.ac.uk
mailto:yuanzheng.wu@connect.polyu.hk
mailto:txiong@gdufs.edu.cn
mailto:carriexuyan@163.com

YE Shuyang University of Wisconsin-Madison (USA) syed7@wisc.edu

ZHANG Jia University of New South Wales jia.zhang2@unsw.edu.au
WANG Huabin Sun Yat-sen University whuab@mail.sysu.edu.cn
ZHANG Qing China University of Political Science and Law qingzh@cupl.edu.cn

122



mailto:sye47@wisc.edu
mailto:jia.zhang2@unsw.edu.au；whuab@mail.sysu.edu.cn
mailto:qingzh@cupl.edu.cn
mailto:qingzh@cupl.edu.cn

Skl ) YN
BRAA
6thiscld@gmail.com

Bon sk B R, WA A, A

123




	主辦單位和協辦單位
	會議組織
	主辦方簡介
	澳門大學人文學院中國語言文學系
	The Department of Chinese Language and Literature
	香港理工大學人文學院中文及雙語學系
	The Department of Chinese and Bilingual Studies

	會議議程一覽表
	會議議程
	12月9日（週五）上午
	開幕式
	主旨報告
	12月9日（週五）下午上半場
	第一組
	第二組
	第三組
	第四組
	12月9日（週五）下午下半場
	第五組
	第六組
	第七組
	第八組
	12月10日（週六）上午上半場
	第九組
	第十組
	第十一組
	第十二組
	12月10日（週六）上午下半場
	第十三組
	第十四組
	第十五組
	第十六組
	12月10日（週六）下午
	主旨報告
	閉幕式

	主旨報告摘要與主講嘉賓簡介
	主旨報告1
	主旨報告2
	主旨報告3
	主旨報告4
	主旨報告5
	主旨報告6
	主旨報告7
	主旨報告8
	主旨報告9

	會議摘要
	“到時候”的詞匯化與語法化——兼與“届時”“到時”對比李怡祺
	“心理——能力——行爲”三維評估框架下印尼漢語學習者的口語學習自主性研究林禮揚（Edy Janto
	“言文之辨”的語義探源及語言哲學蘊含聶思成
	“一帶一路”對外話語體系的多模態叙事空間構建：社會符號學視角李欣
	《紅樓夢》句末“的”“了”組合與認知情態互動分析孫婉 張延成
	《兩個夢》中的語言雜糅現象與華人文化身份建構研究黃秀國
	表情符號的形式、功能分析及評價楊旭
	從多模態話語分析看《人民日報》圖片新聞中的平民化現象董莎莎 馮德兵
	大學校名的英語翻譯及相關問題陳章 唐儀
	多文本閱讀的情境化評估：國際經驗與借鑒孟慧玲
	多義詞「招呼」塗炎琰
	法庭轉述話語的論辯研究崔玉珍
	複合型空間方向認知的跨文化差異：漢、英認知定勢與可別度、穩定度競爭機制陳忠
	構式「說好的X呢」的話語功能與語體特征的關聯石紫軒
	海峽兩岸政治學話語翻譯中的立場重構——一項基于語言特徵分析的批評翻譯研究金朝煒
	漢語空主語的分類及其生成規律探析陳雙雙
	漢語隱性文化詞在外向型漢語詞典App中的釋義對比劉榮豔
	漢語狀態變化動詞的構式演變杜靜
	漢語新興擬親屬稱謂的無差別禮貌規約性張雪
	互動語言學視角下的身心分離研究——“身不由己”與“情不自禁”的比較分析李慧
	華文教育視角下的民間故事比較研究——以中國《牛郎織女》與印尼《嘉卡·達儒卜》故事爲例陳衍宏（Cle
	話輪轉換的偏常狀况與性別建構——以“打斷”和“話語共建”爲例樊響
	話語的“冰山原則”易紅
	基于iFIAS的中級漢語直播課師生言語互動比較研究邢清清 安倩
	基于語料庫的“鑄牢中華民族共同體意識”英譯對外傳播與接受李凱玥
	基于語料庫的蒙漢英對應詞語義韵對比研究——以趨向動詞“ire（來）”、“gar（出去）”爲例白超博
	基於真實語料探究粵方言環境下中高級對外漢語辭彙教學策略張雨涵
	近代漢語重逢程式問候語“久違”的形成和演變張秀松
	論文標題長度周潔
	論反預期話語標記“真是”的形成及功能張麗梅
	模因論視角下的網絡新興話語“廢話文學”分析李真真
	葡漢家電使用說明書語言控制與功能語篇對比分析尹雪璐
	去範疇化視角下“行走的X”構式的BCM+模型分析徐筱帆
	認識權威立場驅動：獨用副詞“真的”的多功能性及演變分析田婷 孫雁雁
	日語“配慮表達”研究與漢語語用研究李丹
	三元互動生態位視域下昆蟲漢語俗名的態度意義研究——以瓢蟲、蜚蠊之俗名為例蔣婷 金上然
	設問式標題句的語用功能與信息傳播策略史維國 赫子銅
	生態價值觀的多模態話語建構王伊蕾
	詩歌中的虛擬位移王少茗
	熟語文化學與對外漢語熟語教學：如何將成語循序漸進地融入A1-B2水平的教科書中？陳戀
	通感映射機制王珊
	網絡媒介中漢語虛假禮貌的語用機制研究——以陰陽怪氣風氣爲例田鑫月
	網絡用語“有被x到”的承繼性與背離性研究楊雅琴
	威海方言反復問句的性質與生成叢冠良
	污名化語言的認知闡釋劉爽
	無條件構式 “V+疑問代詞+不是V ”解析、演化及其主客觀性 車飛
	新時代城市話語中的考試隱喻研究楊城
	學術詞表張琦蔚
	語體視角下“V著”的表現及語用功能差异——兼論“著”的語法意義鄒晗
	與文獻對話的方式：留學生學位論文轉述結構考察劉銳
	粵音聲調在格律詩平仄教學中的實踐應用：以《小學生必背古詩詞75+80首》為例駱海鋒 邱博舜
	再論同音字文章的創作意圖——紀念趙元任先生誕辰130周年趙倬成
	指稱對比、構式網絡與“人稱代詞+這個NP”郭威
	中國國務院政務微博話語分析邱哲文
	中國小說對話文中“請求話語行爲”韓語翻譯示例分析研究——以巴金小說《家》爲中心郝迪（HAO DI）
	中國癌症病患自我身份建構的質性研究——以社交短視頻語料為例趙越
	中美兩國政府新聞發布會中記者提問對比研究權立宏
	“Dialecticism” in Chinese skits: Quantitative anal
	“I have been dreaming about Chinese becoming the n
	“This Is Completely Fake News”: Managing Disagreem
	A visual metadiscourse approach to multimodal Chin
	Being Chinese online – Discursive (re)production o
	Being Local, National and International: The Const
	Beyond reporting: The communicative functions of s
	Blessing or urse? (de)legitimation strategies of t
	Categorial and functional evolution of Mandarin co
	Climate change risks in the Chinese and American n
	Concgrams in empirical research articles: A corpus
	Discourse Markers and Politeness: A Corpus-based C
	Discursive construction of China Daily’s editorial
	Entextualizing high energy texts: an exploration o
	Identity and legitimation in online visual narrati
	Internet memes and health communication in the tim
	Membership Categorization Device (MCD) as an inter
	Metadiscursive nouns in research abstracts: Cohesi
	Multiculturalism in media representation: Examinin
	National Image Construction and Discourse Strategi
	Navigating China’s identity in combating COVID-19:
	On and beyond “nonstandardness”: The mediation of 
	On the specificity and negation of the Mandarin [‘
	Protest graffiti, social movements and changing pa
	Reflections on the “shocking” anti-epidemic slogan
	Risk communication in COVID-19 vaccines: A corpus-
	Semiotic processes of interpreting language ideolo
	Subtitling as a communication practice: A cultural
	The construction-based account of the Chinese pass
	The social practices with main melody songs in the
	The use of corrective feedback strategies in the o
	Transculturality in multimodal Chinese discourse 
	Translanguaging practices of Macau junior-one stud
	Zooming in on 使-shǐ-make and 讓-ràng-make in Mandar

	Zoom操作指南
	聯繫方式
	籌備委員會聯繫方式

